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SYNTAXE DE L'ANCIEN TURC EN BOSNIE

A vant-propos

L'objet de cette syntaxe est un manuscrit anonyme, connu sous le nom de Ma­
nuscrit d'Illeshazy. Ce manuscrIt (= M), qui se conserve dans la bibliotheque d'etat
de la ville de Szechenyi en Hongrie, fut edite et etudie textologiquement, phoneti­
quement et morphologiquement, avec a la fin un vocabulaire, par J. NEMETH. Le
Maitre ne s'est pas arrete sur la syntaxe, ce que nous essayons de faire dans le present
ouvrage.

. Le Manuscrit est un des plus precieux textes transcrits turcs. Il est· ecrit en
caracteres latins selon les normes graphiques hongroises et en partie italiennes. Il a
appartenu au chancelier hongrois le Conte de Nicolaus Illeshazy. Dans la couverture
du cahier on lit les mots suivants:

Illeshazianae Bibliothecae Dubniczsis
Nicolaus Illeshazy

Dictionarum Turcico-Latinum. Vieqnae
1688

Le cahier est de 90 feuilles in 8° transverso. Dans notre travail nous nous servons
de toutes les don~ees dans les quatre parties du Manuscrit: 1) Dictionnaire latin-turc
(f. 2-24); 2) Discours-Dialogues latins-turcs (f. 29-52); 3) Gramnlaire Courte de la
langue turque, ecrite. en italien (f. 77-82); 4) Conversation turque sur deux repas,
traduite partiellement en italien (f. 83-89). Les feuilles 53-76 contiennent des
textes latins.

J. Nemeth a determine que la langue turque de M ~st celle apprise et parlee par
les Bosniens musulmans installes en Hongrie pendant la domination 6ttomane. Et en
partant de cette these il a reconstruit la langue turque des Turcs parlee en Bosnie
a cette epoque. En voyant que le M offre beaucoup de derogations a ce que nous
savons du turc et de la en admettant que ces derogations seraient le produit d'un
ou plusieurs copistes qui ne sauraient pas la langue turque, J. Nenleth a. fait de
graves correction~, aux mots, certains desqueIs sont apparement turcs. Comme exem­
pIe typique nous ·sert parmakapi »patibulum//patibule; instrument de torture« 13va,
ou 1'0n distingue clairement parmak »grils« et kapi »porte«, mais fut transforme par
lui en daragac"i »Galgen«.

Nous trouvons que le M est ecrit en langue turque des Bosniens qui seraient a
conscience linguistique double - du serbocroate et ensuite du turco lIs auraient appris
le turc des Turcs qui seraient les representants au moins de deux groupes: 1) les fonc­
tionnaires parlant la langue turque distinguee, livresque; 2) les soldats parlant leur
langue rustique non unitaire.

Les hesitations dans l'annotation graphique, les differents doublets et triplets
phonetiques, morphologiques,.lexicaux et syntaxiques sont d'une valeur inestimable
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pour la linguistique turcologique aussi bien que pour linguistique serbocroate et
balkanologique. Ayant en vue les conditions historiques, dans lesquelles se trouvaient
les porteurs de' cette langue nous etudions le M avec plus de confienee que J.
Nemeth.

Dans le present ouvrage nous faisons la syntaxe de la langue t u r q u e b o s ­
n i e n n e, en la prenant telle quelle (en faisant tres rarement recours fl la correc­
tion graphique) et non pas la syntaxe de la langue turque des turcs reconstruite. 1

Pour cela nous nous servons des textes originaux, donnes comme fac-sinliles fl la fin
du livre de J. Nemeth: Die turkische Sprache in Ungarn im siebzehnten Jahrhundert.
Bibliotheca Orientalis Hungarica XIII, Budapest, 1970, ~81 p. Ces· textes seront
representes avec leur forme translitteree et traduite en fran~ais. Nous faisons abs­
traction de la transcription, de la reconstruction et la traduction de Nemeth.

Selon notre· traduction diplomatique nous conservons telles quelles toutes les
voyelles et les consonnes simples. Mais nous simplifions les graphemes complexes
(fl l'exception des graphemes complexes correspondant au turc ii: ng - bunung;
nk - (ank; nm - elunmi; nn - !Janna, qui reffleteraient une flotation dans la pro­
nonciation) et unifions les graphemes distincts, qui sont les suivants: gy, gy,? gz == e
et ć; ch, cs, chi tcs == ( et ~ (e, ( d'une part et ć, ~ d'autre part se distinguent selon
leurs originaux turcs, par ex. : gyegye »nuit«, csecsi »chevre« seront translitteres
comme ćece et fe(i = tc. des Turcs: gece/ /gecii et ke(i); k', c, ch = k; SZ, Pet s = s;
s, sch, sh = §.

Nous traduisons les mots latins seulenlent de la partie de Dictionnaire, apres le
"igne / /, et en cas qu'il y aie une difference entre cel1eci et le sens des mots tures,
nous donnons notre traduction apres un tiret. Par ex.: ocak devlet/er »marchio (mot
latin) / / marque, empreinte (traduction fran~aise du mot latin)« 11va - »pays de
Jllarque (traduction du rhot compose turc)«. Nous indiquons la ou les pages: 1) apres
la traduction fran~aise du nl0t latin dans le Dictionnaire; 2) tout de suite apres le
mot, le syntagnle ou la phrase pris du Discours et de la Conversation; 3) apres la
traduction italienne des formes morphologiques prises de la Grammaire Courte.
Lorsque nous estimons qu'un mot donne est ecrit: 1) faux, nous faisons recours fl la
correction tout en donnant la forme originale et en ajoutant entre parentheses la
forme corrigee precedee de pour, par ex.: igazetunusi/e (pour icazetunusi/e) 48v »avec
votre permission«; 2) nous gardons la forme originale et pour attirer l'attention sur
son authenticite graphique nous ajounts les notes ecrit ainsi, mises toujours entre
.parentheses. par ex.: siofet (ecrit ainsi)...38v »festins«.

Ainsi nous avons essaye d'inserer en details les traits syntaxiques de ee M, qui
depuis 10 ans, avec des intervalles plus ou moins grands, preocupe notre attention.
Nous nous sommes servie de la methode traditionnelle en prenant pour nl0dele notre
Syntaxe ottomane Transcrite (faite sur les Colloquia Fami/farfa Turcico-Latina - ma-

1 A la fin de notre syntaxe nous comptions offrir un annexe: 1) des Discours-Dialogues
latins-turcs, ou a) les textes latins, pris tels quels, allaitent etre traduits en fran~ais par nous;
b) les textes turcs, pris tels quels, translittl~res et traduits en fran~ais, avec un essai de recons­
truction des phrases des Turcs, sans pourtant nous charger de la responsabilite, et encore avec
des comparaisons entre les phrase latins et turcs (avec des mots omis, ajoutes ou substitues,
·caracteristiques fl tous les textes traduits) et en inserant les distinctions dans la le~on, la tran-
scription, la reconstruction, la correction, la traduction et l'interpretation de J. Nemeth; 2) de
la Conversation sur deux repas, prise telles quelle, translitteree et traduite en fran~ais (et
comparee parfois en cas de necessite avec la traduction italienne, quoiqu'incomplete) tout en
comparant avec l'attitude de J. Nemeth. Mais etant donne que tout cela demande beaucoup de·
place, nous etions obligee de nous en abstraire.
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nuscrit, v.· Parallel, p. 123), qui cl son tour, avairn pour mod~le la Syntaxe Comane de
V. DRIMBA et la section reservee cl la syntaxe dans Grammatika sovremennogo
tureckogo literaturnogo jazyka (Moskva-Leningrad, 1960, pp. 342-422) de A. N.
KONONOV et theoriquement - des syntaxes des langues fran~aise, russe, bulgare et
serboeroate.

Nous serions eontente si notre ouvrage aeeueillait si peu que soit rapprobation
des speeialistes. .

Abreviations

Holdermann

Kowalski T.

.Mirzazade, H.

Nevrokop

. Parallel

Sintaksis gagauz­
skoga jazyka

Sintaxe Comane
Siralijev, M.

Grammaire turqueou methode eourte et faeile pour apprendre
la langue turque. - edition russe. Moskva, 1977
Osinanisch-tiirkisehe Dialekte, dans Enzyklopadie des Islam, IV,
Leipzig, 1931, pp. 991-1011 .
Azarbajdjan dilinin tarihi grammatikasyna aid materiallar (Fone­
tika-morfologija). Baky, 1953
M. Mollova, Nevrokop Turk Agzl - manuserit (252 p.) depose cl
Tiirk Dil Kurumu, Ankara.
M. Mollova, Parallel syntaxique entre la langue turque des Collo­
quia et celle des textes tures transerits et les parlers tures balka-

. niques oecidentaux. dans Wiener Zeitsehrift fiir die Kunde des
Morgenlandes, Bd. 72, 1980, pp. 123-145.

L. A. Pokrovskaja, Sintaksis gagauzskogo jazyka v sravnitel'nom
osveščenii. Moskva, 1978.
V. Drimba, Syntaxe Conlane. Bueure~ti-Leiden, 1973.
Azarbajdjan dialektologijasynyn asaslary. Baky, 1962.
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GROUPES DE MOTS

TYPES DE GROUPES

1. Les groupes de nlots se divisent en deux: 1) groupe dependant et 2) groupe
independant de mots.

GROUPE DE-PENDANT DE MOTS

2. Les groupes dependant de mots, determines dans le Manuscrit sont:
1) la parataxe
2) I'izafet II
3) l'izafet III
4) la rection, se.divisant en:

a) rection verbale
b) rection postpositionnelle
c) rection adverbiale

5) la concordance, se divisant en:
a) concordance des nombres et des personnes
b) concordance de temps, qui, fl son tour, se divise en:

a) concordance de temps, qui coincide avec celle en tc. mod.
~) concordance de temps, qui ne coincide pas avec celle en tc. mod.

c) concordance possessive
d) concordance proparticipale

Parataxe

3. La parataxe est un moyen qui s'emploie dans la formation des groupes lexi­
caux (mots composes) et syntaxiques. Elle s'exprime par la juxtaposition de:

1) deux substantifs au cas absolu (izafet I) qui dans le M se recontre seulenlent
dans les mots composes, donnes sans contextes: a~ci pa§§a »praefectus venationis//
chef des chasseurs« 11vb; eJ!gaz »gaza//tresor royal; richesse« l2va; gustmak »gustus//
gofit«7fb (de gust +' mahak); ocak devletler »marchio//marque; empreinte«llva -'
»pays de marque«; parmakapi »patibulum//patibule«13va (de parmaq + qapi);
yurtmatluk »aedificium//edifice«12va (de yurt + mahatluq).

Remarque I. Les mots composes, formes fl l'aide de hana, name (comnle abhana
»latria//latrines« 9va; tewtername »catalogus//catalogue« l4Vb) etant des emprunts
tous faits, ne seront pas analyses ici. '

Renlarque II. Dans toute une serie de cas on emploie l'izafet I, au lieu d'iza­
fet II: ahr;i bas ou ahr;i ba§ »structo[r] scindendi//maitre cuisinier« 2fa; balmum »cera/
/cire d'abeille« 19fa; berya kapetan »capitanus maris//capitaine de la marine« lIva;
ćozr;epuklar »palpebra//paupiere« 5vb; domuz di§i »porca//truie« l6fa; el mahrama
»mantile//serviette« 32v; hazna~ehaya »thesaurus//tresorier« 11Vb; kapaga »nlare­
sallus//marechall« lIva; kezlar aga »praefectus virum//gouverneur des hQmmes« lIva
- probablement pour »praefectus-exsectus virum//gouverneur-eunuque«; kube vezer
»intimus concilia:r[i] us//conseiller intime« 11va; salićun »dies marties//jour de mar­
di« 2vb; sukurbaga »rana//grenouille« l7vb; sukui »puteus//puits« lOVa; yanir;ar aga
»elector//celui qui choisit« 11fb - »celui qui choisit les futurs janissaires (appeles
dep§irme litt. choisis)«; yenkalpak »manibrium//menchette« grb.

Remarqu~ III. Les mots composes, formes fl l'aide de ba§§a ne peuvent pas etre
determines cl juste titre s'ils correspondent aux mots fl ba§l (izafet II) ou fl pa§a
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(izafet I) modernes: bulyuk ba§§a »centuriollcenturion« l2v; etmer;i ba§§a »annona­
rius/leommissaire des vivres« l2fb; ni§anci ba§§a »eaneellar[i]us/lehaneellier« 11vb;
terzi ba§§a »ehef des eouturiers« 50f; tzifekr;i ba§§a »magister armorumllehef d'arme«
l2 f b.

( 2) un adjectif proprement-dit (qualificatif, relatif, a differents degres) et sub­
stantif au eas absolu (v. Attribut adjectival § 53)

3) un adjectif pronominal et unsubstantif au cas absolu (v. Attribut adjecti­
val II §54, §55)

4) un nom nombre (cardinal, ordinal, indefini) et un substantif au cas absol~ -
v. §54,§55' .

5) un adverbe de maniere, emplo.ye adjectivalement et un substantif au cas ab-
solu - v. §54, §55 .

6) deux propositions coordonnees - v. § 86
7) deux propositions a subordination lexicale - v. § 90.

Izafet II

4. L'izafet II qui s'exprime par un substanitif au cas absolu et un autre pourvu
du suffixe de la troisieme personne, sert a former: ·

1) des mots composes, donnes dans le M sans contextes: adam balugi »sirenl
Isirene« l7va; alma agaci »pomusl Ipommier« 21fa; altun sinceri »turquesllcollier en
or« 9fa; araba ati« equus veetoriuslleheval d'attelage« l5fa; at ilami »viperallvipere«
l7vb; at oglani »agazo/palefrenier« 15fb; at urtisi« pulvillus equestrisllcoussinet du
cheval« 15va; ayak parmaklari »pedum digitilldoigts de pieds« 6vb; ayak §i§i »cra­
ticulalIpetit gril« 10fb; ayak tulumi »follisllsouff1et (pour le feu)« 10fb; Bagdat
vezeri »Babilonensis (vez:)1 IBabylonien, representant de Babylon« 11fb; balyemez
topi »eolumbrina/lcouleuvrine« l3va; balug yumurtasi »ova piseiumlleaviar« l7va;
ba§ baki kuli« vice praesesllcelui qui preside; chef« 11vb - »employe dans la chan­
cellerie du tresor public«; basar ćuni »dies DominicalIjour de dJmanche« 50v; ba­
serćar ba§§i »chef des commer9ants« ibid.; bazar ertesi »dies lunaelljour de lundi«
2va; bazar ćuni »dies Dominieuslljour de dimanche« ibid.; be§embi ćuni »dies iovisl
Ijour de jeudi« 2vb; Bosna vezeri »Bosnensis (vez:)llrepresentant de Bosnie; Bos­
nien« llfb; Budin vezeri »Budensis vez:llrepresentant de Boudapest ou de Bouda
»ibid.; r;ar§ambah ćuni »dies mercurijlljour de mercredi« 2vb; r;eker~ §i§i« assarium
organumllinstrument de grillage; broche« lOfb; ~ehle yumurdasi »lendislllente« l8fa;
~o§a ~upurćesi« scopula/lpetit balai« lIfa; ~upek balugi »assellus.JIrequin« l7va;
dakdumusi »aperllsanglier« l6fa; demin ocagi »subexllmarchepied des Dieux« lOfb;
deri dolmasi '»colobiumlltunique sans nlanehes« 8va; divan agasi »coneiliariusllcon­
seiller« 11vb; divan ćuni »dies senatoriuslljour senatorial« 2vb; domus r;ubani »por­
eariusllporcher« 20fa; domus eti »lariduslllard« l8fb; domus yal}risi »porcellusllpetit
cochon« l6fa; dun' yarisi »media noxllminuit« 23fa; eb§ankabi »matulallvase de
nuit« lOva; ev espabi »supel1exllmobilier; bagage« 9fa; evsahibi »restaurateur« 86v

87f,v; fildi§§i »eburllivoire«·18fa; fren~ balmuni »hostilia sigillarisllcire d'abeille (eu­
ropeenne)« l4vb; ćece espabi »vestis nocturnallvetement de nuit« 8vb; ćilam balugi
»murenallnlurene« l7va; ćoz bealugi »albugolltaie« 5vb; ćoz izareti »ictus oculillen
un elin d'oeil« 5vb; ćul renći »roseus colorlleouleur de rose« '22fb; cuma ertesi »dies
sabattilljour de samedi« 2vb; cuma ćuni »dies venerisIljour de vendredi« 2vb; haber
topi »mortarium bellicumllmortier de guerre« l3va; hem§irogli »neposllneuveux«
19fb; hin~li ~al;.{-gi »gallina IndicalIpoule d'Indes« l7fa; ipek kurti »bombyxllver-a-soie 1

l7Vb; kapoglani »cubieularisllvalet de charnbre« 11vb; kapu~iliti »serallserrure<{
l~:~~;_~~apu dirseći »limenlllinteau« 12vb; kiamet ćuni »dies iudicijlIjo~r de jugement(~
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23 f a; kul~ehayasi »praeses bellicusllcelui qui preside; chef; gouverneur de province;
president; protecteur« llvb; manca vakti »tempore prandejlltemps 'de dejeuner«
23 f b; miraf ćuni »ascensiollascension« 2va; Misir vezeri »ArabicuslIArabe« l1 f b;
mustuhanagaci »nlorumllnTure« 21va; Nemfe krali »Imperator RomanorumiIempe­
reur romain« 41 f

; oda oglani »cubicularusllvalet de chambre« 12 f a;.odunmustasi
»faber lignariusllmenuisier« 19vb; okfi ba~~i »sagitar(i)usllarcher«~ 12 f a; sabah vakti .
»nlatutinum tempusIImatinee« 23 f b; sabah vahti »id. 31v; sabah vaktž.. maneIImatin;
matinee« 2 f a; saray agalari »aulicillcourtisans« 12 f a; sazan balugi »carpiollcarpe«
17va; sueri »lacuna(r)llfosse(terme de ma~onnerie)« 12vb; uyle vakti »meridieslI
midi« 23 f a; uzumagaci »vitisllvigne« 21va; uzum sepeti »torcularllcuve« 21 f b; yaban
talAgi »ardeallheron« 16vb; yayam balugi »luciuslI brochet« 17va; yonoz balugi
»delphinlldelphin« 17va; en -e: arka ćemuće »spina dorsillepine dorsale« 6f b; domus
kele »setellpoil de porc« 18 f b; e~ sifane »glislIloir« 16vb; en -im, suffixe possessif
de la premiere perso~e du singulier: ćoz dalaim »p'upilla ocuIiiIpupille de l'oeil«
5vb; - litt. »ma pupil de l'oeil«; double signe -i... -i: bazar ćuni/eri »nundinaelI
jours de marche« 23 v

• .

Remarque. Dans les mots suivants qui se terminent par i, on ne peut pas deter­
miner a juste titre si l'on a a faire a izafet I ou a izafet II: kopuzyay ou kopuzyai
»plectrumlllyre« IS f a; padi~ah sarayou p.sarai »aula regialleour de palais« 9va;
adam bpy ou adam boi »staturallstature« Sfb

2) des groupes syntaxiques exprimant les rapports:
a) attributifs - v.Attribut substantibal §S8
b) appositifs - v.Apposition §74.
Remarque I. Dans le M il Ya un nombre de mots composes, selon I'izafet II, au

lieu d'etre selon l'izafet I: ba~ parmagi »pollexllpouce« 6f a; erćen ati »equus gene­
rariusllcheval ? relache« 15 f a; ćo~ korosi »alaudallalouette« 16vb; ćok ati »muvinusl
Irobe de cheval grise« ISva; serfe kadahi »vitrumllverre« 10f b; uće babasi »vitricusl
Ibeau-pere« 19f a; uće kezi »privignallbelle-fille« ibid.; uće ogli »privignusllbeau­
filis« ibid.

Remarque II. Le mot meher tulumi »vesical/vessie« 6va est compose de deux
synonymes (1'un turc, l'autre serbocroate) formant un hendiadioin, selon l'izafet II, au
~ieu d'etre selon l'izafet I.

Remarque III. Le mot suivant en izafet II serait peut etre elliptique: ahir~i ćuni

»extremus dies/Ile dernier jour de jugement« 23 f a. Il peut etre reconstruit comme
ahir(i (hesap verme) ćuni.

Izafet III

5. L'izafet III qui sert fl fornler seulement des groupes syntaxiques est repre­
sente faiblement dans le M. ~-v. §59 et §S5.6.

Izafet II et izafet III enchafnes

6. L'enchainement de deux izafet (II et II) est represente par un seul exemple ­
v. §58.3.

Izafet persan

7. Les constructions en izafet persan forment des mots composes' empruntes tels
quels au persan: tahti revan »lecticallcivier« 9vb; ehli i/um »doctus//docte; savant«
4 f b; velidisina »spuriusllbatard« 19f b.
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Remarque. Les mots suivants ali Osman pad~ahi »empereur turc« -42 v
; eibrili

emin ćunieri »PentecostesIIPentec6te« 2va sont cl deux sortes d'izafets (persan et turc)
successifs: dans ali Osman < al-i Osman; cibrili emin < eibril-i emin on a l'izafet per­
san et dan; ali Osman pad~ahi et eibrili emin ćunieri - l'izafet tur~ II.

Izafet arabe

8. les constructions en izafet arabe sont des mots composes, empruntes tels quels: .
eumazil ahir »ianuarislljanvier« 23rb; eumazil evel »decemberlldecelnbre« ibid.; ra­
biul ahir »novemberllnovembre« ibid.; rabiul evel »octoberlloctobre« ibid.; sabahul
hair »bonum manellbon matin« ibid.

Izafet persan et izafet ture superposes

9. Dans le Dictionarium on a trois mots composes etranges en premiere vue en
izafet turc, mais ou les determines precedent les determinants. Ce sont: besofrasi
»mappallserviette de table« lOra; suretadami »larvallmasque« 24ra; urće kari »ne­
trixllfileuse« 20va, ou le signe d'izafet persan (kesre-i izafa) est absent, mais en se
basant sur les cas analogues en osmanli (comme par exemple: Ereili buyuk, Ereili
ku~uk - noms de deux villages-jumeaux, faisant actuellement partie de la comnlurie
de Kardjali en Bulgaric (T. Karajovov, Materialy za izučavane Odrinskija vilayet,
dans »Sbornik Narodni umotvorenija, nauka i knižnii1a«, ~n. XIX, Sofia, 1903, p.
167) on arrive fl comprendre que ces mots se sont soumis fl deux sortes d'izafets ­
persan et turco Ainsi ·besofrasi fut d'abord bez-i sofra et ensuite bez-i sofrasl ou di­
rectement bes sofrasl; suretadami < suret-i adam> suret-i adami; urće kari < urge-i
qarl > *urge-i qarlsl - ce dernier semble avoir le sens de »quenouille de sage femme«
(tc. nlod. koea karlorekesi).

Reetion

Rection verbale

10. Les verbes qui regissent des noms aux differents cas (fl l'exception du genitif)
peuvent etre repartis comme:

1) les verbes qui regissent des nom"s aucas absolu~·v. Complement d'objet direct
§47.I.l.a et encore §47.I.2.a; §47.III.5.a

2) les verbes qui regissent des noms cl l'accusatif - v. §47.I.l.b; §47.I.2.b; §47.II.
--, §47.V; §60.3.

3) les verbes qui regissent des noms au datif - v. Complement d'objet indirect
§49.I.l.a. et encore §49.I1-III.l; §49.III.2.a; §49.IV-V; §60.6; §62; §64.2.a; §66.2.a.

4) les verbes qui regissent des noms fl l'ablatif - v. Complement circonstanciel de
lieu §64.2.a. et encore §49.I.l.b; §49.III.2.b; §5l; §59.2; §64.2.b; §65.2.b; §74.3-4.

5) les verbes qui regissent des noms au locatif - v. Complement circonstanciel
de lieu §64.2.c. et encore §64.3.

6) les verbes qui regIssent des noms au cas absolu ou cl l'accusatif et au datif
simultanement: Buni sana alikomi~ ay. 88v »Tiens, nous l'avons laisse pour toi.«;
Ćeter bana espabi. 32r »A-pportemoi l'habit!; Ćeter bana elmahrama J. pe~~ir. 32v

»Apporte-moi une serviette!«; Eisuni ćister bjse. 5lr >?Montre-nous le nleilleur!«;
Bir ~ei"(< bir~eye) istermisunus benni? 50v »Est-ce que vous me chefcher (litt. voulez)
pour quelque chose?«; Buyura banna bir~ey. 50r »Qrdonne-moi quelque chose!«;
Alah beri~ad versun sana... 38v »Que Dieu te benisse... «; Evel bana beas ćumleći

ver. 32v »Donne-moi d'abord la.chemise blanche!«
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11. Dans le M il Y a des cas de derogations fl la rection de certains verbes, ce
qui se devrait 1) fl la connaissance insuffisante de la langue turque de la part de
l'informateur et 2) fl l'influence de sa langue maternelle. Ainsi on a l'emploi de:

1) cas absolu au lieu de l'aGcusatif: Asacik temeluk severum, 31 f »J'aime un peu
la paresse.«; Sen bana bu eiluk edersen. 83 f »... et moi j'ai trouve le mien.«; Bundan
nire verursun endazese? 51 f »Combien coGte l'aune de celle-ci?«

2) cas' absolu au lieu de genitif: Usullile i§leyen i§i sag olur... 37 f »Le travail
de celui qui travaille lentement est bon ... «; ... ben sereru (ecrit ainsi) ćendundan,

karnun arun olduguna. 85 f
,v »A en juger (litt. je juge) par moi-meme, tu as faim.«

- Mais ici on peut encore chercher un phenomene phonetique - l'haplologie (karnu~

nun> karnun; i§leyenun > i§leyen), caracteristique cl la langue negligee
3) cas absolu au lieu de datif: Ar§ini nire udedum? 49 f »Combien as-tu paye

l'archine?« - en tc. des Turcs: Ar§inine nire iidedun? ou Ar§inini nire « nireye)
aiduli?

4) accusatif au lieu du cas absolu: Ne renći istersiin? 51 f »Quelle etoffe veux-tu?«
- en tc. des Turcs: Ne renk istersiin? ou Hangi rengi istersiin?

5) accusatif au lieu datif: Eilerum agai 86v »Je fais la reverance au seigneur.«;
Sen daima ućrenmisiin dudaklarile oynami. 84 f »Tu es habitue fl jouer toujours avec
tes levres.«; istermisiin ben .ćeydureim seni? 36v »Veux-tu que je te chausse?«;
Ćeydurur seni. ibid. »11 te chaussera.« - Il s'agit ici du verbe ćeydur - ausens de
»chausser« et non pas de »habiller«; en tc. des Turcs on aurait: ... geydii -" reyim
sana pabucuni ...; Ben sisi deyverurum ... 46 f »Je vous dirai ... « - en tc. des Turcs:
size//sizii

6) datif au lieu de l'accusatif: Eyh ahmak, ćormesmisiim dahi nemdi (ecrit ainsi)
olduguna. 33v »Oh l'imbecile, ne vois-tu pas qu'elle est encore mouillee?«; Ben za­
netmemi§im buyle ćer olduguna. 39v »Je ne croyais pas qu'il fut si tard.«; ... ben sereru
(ecrit ainsi) ćendundan karnun arun olduguna. 85 f

,v »A en juger par moi-nleme, tu
as faim.«

7) datif au lieu de locatif: Tes ćideros ećer isteros yaktuna ćelma. 86 f »Allons
vite si nous vouIons arriver fl temps.«; Bu espab evel~i tarza bilrumi§tur (pour birul­
mi§tur). 47v »Ce vetement est fait selon l'ancienne mode.«

8) locatif au lieu de datif: Nerede ćidersun? 40 f »Ou vas-tu?«
9) instrumental au lieu d'ablatif: Bununile ne onlarsiiniis (ecrit ainsi)? 31 v »Qu'­

entendez-vous par lfl?«
Remarque L Dans le M parfois les phenomenes phonetiques et morphologiques

s'entremelent. Cela s'observe dans les mots qui ont un e fl la fin et qui sont employes
comme complements d'objet direct: (esmesiine bilmem. 88v »... je ne sais pas
couper.«; uyku benne aldati. 30v » le sommeil m'a trompe.« - dans le dernier
exemple il n'y a pas de place pour l'hesitation, car benne ne peut etre que la forme
bosnienne de tc. beni, contre bana//bana au datif. V. Conclusions generales §113.

Remarque II. Le verbe iste - »vouloir« rejit toujours un nom d'action au datif ­
v. §67.1.

Rection postpositionnelle

12) Les postpositions et les quasi-postpositions regissent des noms (substantifs,
pronoms personnels, reflechis, indefinis, noms d'action, proparticipes) aux cas diffe­
rents. On peut les Tepartir en postpositions et quasi-postpositions qui regissent "des
noms:

1) au cas absolu: ćibi »comme« - v~" Complement circonstanciel comparatif § 70,
iron, irum, irun »pour« - v. Compl~ment circonstanciel de but §67.1, ile »avec« -
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v. Complement circonstaniel d'instrument §68 et Complement circonstanciel sociatif
§ 69, altunda »subllsous<<: Ćaramas espab altunda ... 48r »Sous de mauvais habits ... «

2) au datif: kar~u »contre<<: Ramazana kar~u ćinler (pour ćunier) »BachanaljalI
Bacchanales, fetes de Bacchus« 2va

3) a l'ablatif: dek: dolayundendek »circum circaiitout a l'entour« 3rb, evel »antell
avant«: bundan evel »ante hacllavant cela« 2rb; benden euel »citius meumllavant
moi »30v

; yedi saaten evel »ante septimamilavant 7 heures« 31 r
; duaden evet (pour

eve!) »antequam homo oretilavant d'avoir fait la.priere« 38\ gayri »a l'exception de«
- v. Complement circonstanciel d'exception § 73 oturi, »cause de«: neden oturi
1) »qua occasionela quelle occasion« 4ra; 2) »quamobremllpourquoi« 5ra; buhusu­
stan oturi »hac ipsa sa causaila cause de cela« 5ra - v. encore Complement circon-
stanciel de cause§ 66.3. sora »apres«: oyleden sora 87v

»apres-midi~<.

--- -Remarqlie. Il est difficiIede-d~termine! sifes' proii"oms participant aux con-
structions postpositionnelles sont considerees comme des pronoms personnels au ge­
nitif ou comme des pronoms possessifs independants (par consequent au cas absolu).
Ce sont les postpositions suivantes qui entrent en relation avec ces pronoms: ille
»c:ly~,~«: $~l)urn,jl~_»te.~JJ.fT]!/avec toi« 5~a, ille »avec«: onumille »curnillq/lavec lui« 5ra,
ućunde »devant«: sisiin oćunde 38v »devant vous«, uĆund~ ;e 'regioneiieii' face~- 3va:

yanunda 1) »appudllpres de« 22 va; 2) »iuxtallpres de«: senun yanunda »apud tell
pres de toi« 3ra; onom yanunda »apud illumllpres de lui« 3rb; benum yanunnda (ecrit
ainsi) »apud mellpres de moi« 3ra.

Rection adverbiale

13. L'adverbe de quantite ziade »plusllplus« 3vallsiade entre en relation avec
un nom (substantif ou pronom) au mayen de rection, ou le nom se met a l'ablatif ­
v. Complement circonstanciel comparatif §70.2.b

Concordance

Concordance des nombres et des personnes

14. Le M offre deux cas de concordance des nombres et des personnes: con­
cordance presente et absente.

Concordance presente

15. Il n'est pas clair si dans l'exemple suivant le sujet pronominal (sis) est au
pluriel attenue se rapportant a une seule personne ou a plusieurs personnes: Sis akli
adamlarsiiniis. 3Sr »Vous etes des gens intelligents« ou »Vous' etes un homme in­
telligent. «

Dans l'exemple suivant le sujet est exprime par un pronom de nOInbre a la
deuxieme personne du pluriel et le predicat est exprime par un verbe conjugue
a la premiere pers. du pluriel: I~umus aldatmi~is. 39v »Nous nous sonlmes trompes
tous les deux.« (en tc. des Turcs on aurait:'Jkumuz da biri birumuzi aldatmi~iz.)

Concordance absente

16. Certaines donnees fragmentaires temoignent de l'absence de concordance
des nonlbres et des personnes. On a les cas s'uivants:

1) Le sujet est exprime par un pronom indefini a la 3e pers. du sing., tandis
que le predicat est exprime par un verbe conjugue a la Ze pers. du plur.; le com-
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plement circonstanciel de lieu est exprime par une construction pronominale a la 3e

pe-rs. du sing.: Herbiris{ ćendi yerunde kalunus. ggf »Que chacun reste a sa place
(litt. Que chacun restez cl sa place)«; (en tc. des Turcs: Herbiriniz gendi yerunuzdii
qalunus.)

2) Le sujet est exprime par un substantif au singulier, tandis que le predicat
est exprime par un verbe conjugue a la 3e pers. du plur. - v. Sujet attenue § 43.11.
Remarque.

3) Le predicat d'une proposition dans une phrase coordonnee est exprime par
un verbe conjugue a la 2e pers. du sing. (ainsi que le complement d'objet direct,
exprime par un substantif a suffixe possessif de la 2e pers.du sing.), mais le predicat
de l'autre proposition est exprime par un verbe conjugue a la 2e pers. du plur.:
Dućmelerunidućmelea usursunes. 36v »Boutonne tes boutons, (car) vous aurez froid.«
Le passage de la 2e pers. du sing. en 2e pers. du plur. s'observe dans la langue ne­
glige et lorsqu'on veut passer de vouvoyer en tutoyer.

4) Dans l'exemple suivant, selon notre analyse linguistique, on a un complement
circonstanciel sociatif (as~ere ile) mais qui dans la conscien ce linguistique des sujets
parlants rufar et bizom asrere ile peuvent servir des sujets heterogenes et de la ils
auraient mis le predicat au plurieL· Chercher la conservation du pluriel arabe dans
~ufar »les impies« est peu probable: Suylenur ~ufar bizom as~ere ile moharebe ve
mukatele eylediler. 42v »On dit que les impies ont fait la guerre et la lutte avec nos sol­
dats.« ou »Les impies et nos soldats on conlmence la guerre et la lutte.«

5) la concordance des nombres et des personnes est' toute speciale avec les noms
a sens verbal var, yok. Ces noms, a frequence tres grande, ne prenant pas de suf­
fixes predicatifs, la distinction des nombres et des personnes se fait par quatre
nloyens:

a) Le sujet est muni du suffixe possessif necessaire: Istahun (ecrit ainsi) vardur.
84 f »J'ai faim.«; .. .seferumus yokmidur. 38 f »... n'avons-nous pas de guerre?«; .. ~ ću­

sun (ecrit ainsi) yoklur ta~arma 48 f ». .-. je n'ose plus de le ·porter.«; Bunda vardur
beas ćumlećun. 33v »Ici tu as ta chemise blanche.«; Ei ~ohan varmidur? 51 f »As-tu
de bonnes etoffes?«; l~un varmidur ~indim? 50 f »As-tu du travail maintenant? «; Az
aklun varmidur? 34f 35 f »N'as-tu pas un peu d'esprit?«; Sira ~ok espabun vardur. 47 f

»Car tu as trop d'habits.«;
b) On ajoute un pronom personnel au locatif, selon la personne necessaire:

Ancak bende ćordugunus vardur. 47 f »Je n'ai que ce que vous voyez sur moi.«; Hi~

sende haber yoklur? 40v »N'as-tu pas des nouvelles quelconques?«; Karnunda kur­
baga var sende. 86 f »Tu as des grenouilles dans ton estomac. «; Sisde varmidur bir­
§'ey ćeni haberIerden? 41 v »Avez-vous quelques choses de bonnes nouvelles (litt. de
nouvelles nouvelles)?«; Sisde espab ... vardur. 47 f »Vous avez d'habits ... «

c) Le sujet est muni du suffixe possessif necessaire, quoiqu'on a dans la phrase
un prononl personnel au locatif, selon la personne necessaire (combinaison de deux
moyens): Benda derun aklun (ecrit ainsi) yoktur. 35v »Je n'ai pas l'intelligence pro­
fonde. « (en tc. des Turcs on aurait ou Bendii derunaqui yoqtur. ou Benum derun
aqlum yoqlur).

d) var, yok sont enlployes sans sujets et sans pronoms personnels aulocatif.
Alors la personne et le nombre sont sous entendus des propositions anterieures:
Vardur s"izunile ber~ey suylema. 29 f »J'ai quelque chose a vous parler.«; Ei ~ohan

varmidur? 51 f »As-tu de bonnes etoffes?« La reponse en est: Vardur. ibid. »J'en ai.«
e) var, dans la proposition suivante a le sens de »il y a«, ainsi qu'en gagaouze

moderne, en bulgare ima et en fnln~ais il yael.· s'emplois impersonnellement. Alors
son complement d'objet direct est exprime par un substantif a l'accusatif: Aganiis,
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vardur siziin i~un ćuzel espabi. 48v »Monsieur (litt. notre s~igneur), il yapour vous
des vetements bons.«

Remarque. Dans la proposition suivante le predicat est exprime par un nom qui
dans la langue turque des Turcs sert de sujet, alors que le predicat s'exprime par
var: r;ok telbis bu dunyade. 4S v »11 y a beaucoup de falcifications en ce monde.« ­
en tc. des Turce: Bu dunyadii ~oq telbis vardur

Concordance des temps

Concordance des temps qui cOlncide avec celle en
turc moderne litteraire

17. La concordance .des temps est respecte dans les phrases ou:
1) les predicats des propositions sont exprimes par des verbes au meme temps,

qui peuvent etre:
a)a la meine personne: Vernia ćenduni yalvarma, korkma. 84v »Ne te fais pas

prier (pour manger et boire), n'aiepas peur!«
b) a differentes personnes: Alah vereydi tur~e ućereneydum »Dtinam possem

addiscere turcicellPourvu que je puisse apprendre la langue turque.« 4 f a - traduction
just de la phrase turque serait »Pourvu que Dieu me permette d'apprendre le turc!«;

"Haturiiniis i~on buni i~leyeim, zemani harcet etmeyclum. 39 f »Que je le fasse pour
vous faire plaisir, ne perdons pas d~ ternps.«; Korkarum će~ ćelurus. 8S f »J'ai peur
que nous ne soyons pas en retard.«

21 les predicats ·des propositions d'une phrase complexe a coordination ou a
- - __•• _" •• __• ~.__ .,----_._~-----_. o •• __

subordination sont exprimes par des verbes· auxtems et aux modes differents. Ainsi
on a:

a) le predicat d'une proposition exprime par un verbe a l'aoriste de l'indicatif
et celui de l'autre - par un verbe a l'imperatif - optatif, qui peuvent etre:

u) a la meme personne: Sindi hasur olurum, ćozumi yaykayaim. 37 f »Maintenant
je serai pret, que je lave mes yeux.«; Suylema, ba~umi paralarsiin. 35v »Ne pade pas,
tu me fais mal a la tete.«

B) a differentes personnes: Ver bana papu~i ćiyeim. 36 f »Donne-moi les souliers,.
afin que je les chausse.«; Ćetera beri ćureim. 33 f »Apporteles ici, afin que je les vois.«;
~iade ne buyurursiin i~leyeyim?36v »Que m'or~onnes-tuencore a- faire!«; korakarsiin
tarabi yuvukulmasin. 8S f »Tu-aspeur-qu'oriiie 'vole le diner~~<-

b) le predicat d'une propositionexpri~-par--:-un verbe verbal a l'aoriste de
l'indicatif et celui de l'atitre - par un verbe nominal au present de l'indicatif, qui
peuvent etre:

u) ala meme personne.; Benum nasibi bulurum, okadar ii~ dei/im. 88 f »Je trouve­
rai ma parti, je n'ai pas tellement faim.«; Bu adet yaramaz deildur, yurećuni kavi
eder. 83 f »Ce n'est pas une mauvaise habitude, elle est bonne pour l'estomac.«

P) a differentes personnes: Ne zanedersiin, ka~ saatur. 39 f »Qu'en peneses-tu,
quelle heure est-il?«

. c) le predicat d'une proposition est exprime par un verbe au passe indetermine
de l'indicatif, celui de l'autre - par un verbe au passe defini de l'indicatif; ils sont
a differentes personnes: Fi~retmi~im, la~in u~ku benne aldati 30v »Je le pensais, mais
le sommeil m'a trompe.«
_.. ~))e _p~edicat d'une propositio!,! est e:xprinl~ par un verbe au pa~se defini et

'celui de l'autre - par unverb-e\a l'a@ris-te de--f'indicatif; its sont ~-la-m~-me personne:
Nice i~pitum oyle sana deyverurum. 43v »Je te le dis comme je l'ai entendu."«
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e) le predicat d'une proposition est exprime par un verbe nominal au present de
l'indicatif et celui de l'autre - par un verbe verbal au passe (defini ou indetermine) de
I'indicatif; ils sont a differentes personnes: Uf ćundur konaktan hif bir yee (pour
yere) fikmadum. 41 v »11 y a trois jours que je ne suis pas sorti de l'hotel.«; C;ok
Udur anni kulandermi§im. 46 f »Je lui fais faire mes habits (litt: je m'en sers) depuis
plusieurs annees.« V. encore §97.

Concordance des temps qui ne coincide pas
avec celle €n turc moderne litteraire

18. On a les cas suivants:
1) Le predicat d'une proposition conditionnelle est exprime parun verbe a

I'aoriste de l'indicatif, au lieu d'etre a I'aoriste du conditionnel: Oyle oldukte ći­

deros nezeman istersunus. 38 f »Ainsi (litt. Si c'est ainsi) allons quand vous voulez.«;
Oyledur nezeman Adam ister se/ere ćitma. 38 f »C'est ainsi lorsqu'on veut aller a la
guerre«. V. encore §9S.4.; §97.2.

2) Le predicat de la proposition conditionnelle est exprime par un verbe a
I'aoriste du conditionnel, mais le predicat de la proposition principale est au present
de I'indicatif, au lieu di etre a I'aoriste de I'indicatif: ... ćelmese yaron sabah vahtinde
ćeliur. 33v »Si elle ne vient pas (aujourd'hui) elle 'viendre (litt, elle vient) demain
dans la matinee.«; Alursen dećeneći§indi haturuna ćeliur. 3S f »Si je prends le baton tu
te rappelleras tout de suite.«

3) Le predicat de la proposition principale est exprime par un verbe a l'aoriste,
mais celui de la proposition subordonnee completive directe est a I'aoristede l'indi­
catif, au lieu d'etre a l'irnperatif-optatif: ... hif Adam bUmes, hanćisena inanur. 43v

»... on ne sait pas auxquelles croire.«
4) Le predicat de la propostion principale est exprime par un verbe a l'imperatif­

optatif, au lieu d'etre a l'aoriste: Kabi olurse (ecrit ainsi) bifeim. SOv »S'il est possible
je le coudrai (litt. taillerai).« - en tc. des Turcs: »QabU olurse biferum ou Qabilse
bifeyim.

Concordance possessive

19. De la concordance possessive nous entendons I'accord en nombre et en per­
sonne entre un pronom (personnel, interrogatif ou indefini) au genitif et un substantif
ou une quasi-postposition, pourvus de suffixes possessifs correspondants. Par ex­
emple: tc. mod. benim kitabim »mon livre«, benim yanzmda »pres de moi«. Mais dans
le M cette concordance n'est pas en vigueur. Ici on a les cas suivants:

1) Pour les informateurs non-turcs les pronoms personnels au genitif forment une
sorte de constructions en izafet III avec les substantifs munis de suffixe possessife
de la 3e personne (et non pas de la personne correspondante): /ferum sizun saglogo­
ne. 84v »Je bois a votre sante.«; Cumlesunun saglogone 88v »A la sante de tous!«;
Sizun siiglogone. 8gf »A votre sante!« ... sitan yanundasim. ggr »... je suis avec
vous. (litt. pres de vous)«; Benum ardisora ćeba, ... g7 r »Suis-moi!«; Benum yanunnda
»apud mej/pres de moi« 3ra; senun yanunda »apud tel/pres de toi« ibid.; onom
yanunda »apud illum//pres de lui« ibid. ,

2) Le determinatif estexprime par un pronom personnel au genitif a·la 2e pers.
du plur., mais le determine est exprime par un substantif pourvu du suffixe de la 2e

pers. du sing.: Sizun yerun ·ondadur. ggf »Votre place est la.«
3) Dans l'exemple suivant on aurait une confusion entre le suffixe possessif de

l.~ 2e pers. du sing. et le suffixe du genitif d'une part et la juxtcrposition du suffixe
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du genitif au determine, suivi d'un pro-participe au datif: Ben se(erum ćendundan

(ecrit ainsi) karnun a~un olduguna. 85 f
,v »A en juger par moi-meme, tu as faim.«

4) Dans les exemples suivants les determines sont depourvus de suffixes posses­
sifs - cas connu en turc parle egalement benum kalpak 37" »mon bonnet fl poil«;
benum ~ese 49v »ma bourse«; bizom as~ere 42v »nos soldats«; ~imun as~er 42v »les
soldats de qui«.

Remarque. Un cas particulier de destruction partielle de la concordance posses­
sive represente l'exemple suivant, ou l'attribut pronominal exprime par tin pronom
indefini est au cas absolu,nlais le determine est exprime par un nom d'action pourvu
du suffixe· possessif de la troisieme personne: Birisi evel ćitmesi._Lqg1{1J:4YJ~fjv »IJ __
faut "qu'un (de nous) aille en avant.« - en tc. des Tures on aurait: Birisiinun evel

--glimesr:~ -.
Mais la construction, ou le determine est exprime par un nom d'action sans

suffixe possessif et suivi d'un autre nom fl sens verbal (ćerek »necessaire; il faut«),
serait caracteristique fl la langue turque de cette epoque: Birisi ~uun etmek ćerek. 87 f

»11 fauf que quelqu'un fasse l'honneur (de commencer).« V. Conclusions generales
§ 110.

Concordance proparticipale"

20. La concordance proparticipale se distingue de la concordance possessive par
l'emploi du pro-participe au lieu de substantif.

Dans le M les exemples fl concordance proparticipale sont ellitiques - les pro­
noms personnels y sont sous-entendus: Haturuniis kalmasun bukadar katlandugunuza.
29v »Ne vous offensez pas de vous avoir fait attendre tellement.«; Aceptur sizi ćordu­
gumuze. 30 f »C'est etrange que nous vous voyons.« - au lieu de: sizun katlandugu­
nuza, bizum ćordugumuze.

GROUPE INDEPENDANT DE MOTS

21. Les groupes independants de mots sont de deux sortes: turcs et persans.
1) Les groupes independants tures de mots sont formes fl l'aide de juxtaposition

et de joncition des conjonctions de coordination ile, ille »avec«, daha, dahi »et« ­
v. §80, §83.

2) les groupes independants persans de mots, formant des terkib-i tenasubi, sont
exprimes dans le M par:

a) des mots composes empruntes tels quels au persan: cer u ~ek »forsanllpeut­
etre« 5 f a

b} des mots composes, formes dans le domaine de la langue turque sur le modele
persan: canićonlinden »libenter, libentissimellvolontiers« 4 f a, 30\ 34v

, 45 f
, qui est

fl suffixe possessif de la 3e pers. du sing. ou bien de la 1efe pers. du sing. avec la
nonchalence dans l'emploi de n et m. En tc. des Turcs on aurait le paradigme
suivant:

1efe pers. sing. can-i gonliimdiin ou c.gonlimden
2e pers. sing. ciin-i goniundiin ou c.gonlinden
3~ pers. sing. cq;'?-J~onJiindiin ou c. gonli1}den
1~fe pers. plur. ciin-i goiiliimiizdiin ou c. goiilimizden
2e pers. plur. can-i goiiliiniizdiin ou c. goiiUiilzden
3e

- pers. plur.-can-i goniilliiriindiin ou c. -gonullerinden-
Dans le M il Ya enc~re une forme reduite, negligee de celle-ci-c'est: canilonden

84f
, ou encore au lieu de -linden on y a -londen.
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PROPOSITION

TYPES DE PROPOSITIONS

22. Les differents types de propositions qui se rencontrent clans le M s~ repar­
tissent, selon les criteres qui sont a la base de leur classification, en deux grandes
categories: types semantiques et types structuraux.

Types semantiques de propositions

23. Selon leur contenu semantique et selon l'aspect duverbe predicatif qu'elles
renferment, les propositions peuvent etre:

1) enonciatives, se divisanten: a) enonciative reelle; b) imperative optative;
c) necessitative

2) interrogatives, se divisant en: a) directe; b) indirecte; c) narrative
3) exclamatives.

Propositions enonciatives

Proposition enonciative reelle

24. Selon 1'aspect du verbe predicatif, les propositions enonciatives reelles peu­
vent etre:

1) affirmatives: C;okećlenmeziz d(l§rada. 8S f »Nous ne resteronspas longtemps
dehors.«; Istedugumuz zeman ćeluruz. 8S f »Nous rentrerons quand nous voulons« etc.

2) negatives; exprimee par 1'un des moyens suivants:
a) a l'aide du suffixe negatif -ma/I-me, a 1'aoriste -maz//-mez: Inanmam.43v

»Je ne le crois pas.«; Bilmem. 39 f »Je ne sais ~as.«; Daha bilmezler. 43 f »On ne ~e

sait pas encore. »Ben zanetmemi§im buyle će~ olduguna. 39v »Je ne croyais pas qu'il
fut si tard.«; Halaaldan ziade istemez. 45 f »l1s ne demanderont pas plus que ~e qu'est
legitime~<.

b) a l'aide de la particule negative deil dans les predicats nominaux~ Ben okadar
bek deiUm. 88v »Je ne suis pas tellement fort (pour manger et boire beaucoup).;
Bu bahali deildur. 49 f »Cela n'est pas cher.«; Mun~in deildur oyle behaye verma.
52 »11 n'est pas possible de (le)donner fl un tel prix.« etc.

c) al'aide du nom fl sens verbal yok: Gayri yoktur. 32v »11 n'y en a pas.«; Benda
derun aklun yoktur. 35v »Je n'ai pas l'intelligence profonde.« v. § 16.5.

d) fl l'aide du suffixe negatif et encore d'un pronom indefini employe adver­
bialement: Hi~ bier§ey ćelmiur Turk vilayetenden ... 41 f »Rien n'arrive de la Tur­
quie ...«;U~ ćundur konaktan hi~ bir yee (pour yere)~i!<madum. 41v »11 y a deja 3
jours que je ne suis pas sorti de 1'hotel.«; Ziade hi~ bi/mem. 43v »Je ne sais plus rien.«

e) a l'aide de yok et encore d'un pronom indefini employe adverbialement: Hi~

bir ei yeni haberler yoktur. 41 f »11 n'y a aucune autre bonne nouvelle,.«
3) negative-interrogative exprirriee al'aide du suffixe negatif et la particule inter­

rogative: Će~mi§ ćunlerde bir§ey yeni haberlerden i§itmedunusmi? 41 v »Les jours der­
niers n' avez-vous pas entendu de nouvelles?«

4) negative-imperative exprime a l'aide du.verbe predicatif fl l'imperatif-opata-
tif: Eglenma otide. 49v »Ne. t'attarde pas la bas!« '

5) possible, dont le predicat est exprime non pas par un verbe au gerondif en
-alI-e, suivi du verbe auxiliaire bil- »pouvoir«, mais par un nloyen analytique, ou au
lieu du verbe essencielon a un nom d'action, alors que le verbe auxiliaire canjugue
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~e trouve enlploye independamment: Biliurmisiin banna bier ei ezpab bi9ma? 50f

»Peux-tu me coudre (litt. tail/er) un bon vetement?«
On y trouve encore un moyen lexicallibre qu'on peut citer ici en guise d'exem­

pIe: lat. Adhuc potet bene bibere. -tc. Artuk ziade i~mesune kadurdur, 44v »Dejfl il
est capable de boire (de l'alcool).«

6) impossible, dont le predicat est exprime par un verbe fl l'aspect d'impossibilite:
Sultanum, anahtari bulamayurum. 34v »Monsieur je ne peux pas trouver la clef.«

Proposition .imperative-optative

25. Le predicat de la proposition imperative-optative est exprime par un verbe fl
l'imperatif-optatif, employe dans: -

1) une proposition independante: Ancak a~a kapiy. 29v »Seulement ouvre la
porte!«; Tes ver bana benum §eyleri. 33v »Donne-moi vite nles choses!«; Azaci tes
i§lea. 37 f »Travaille un peu vite!« »Donne-moi vite mes choses!«; Azaci tes i§lea 37 f

»Travaille un peu vite!«; Agalar, espableri, kele~leri koyun. Etlerenuzi (pour elleren­
uzi) yaykayon. Oglanlar, sofrail/sofray hazerlayun. Evsahibi, sofrail/sofray hazer··
laya. 86v »Messieurs, mettez vos vetements, vos sabres! Lavez vos mains! Gar90ns,
preparez1a table!! Logeur, prepare donc la table!; Ćendi ćerieneruzi alun. 86v »Mes­
sieurs, prenez vos places!«; Ćirelum bu du~ana. 50v »Entrons dans ce magasin!« etc.

2) une proposition subordonne: » Ver bana papu~i ćeyeim. 36 f »Donne-moi les
souliers, afin que je les chausse.«; Istermisun ben ćeydureim seni? 36 f »Veux-tu que
je te chausse!«; Ziade ne buyurursun i§leyeyim. 36v »Que m'ordonnes-tu encore fl
faire?«; Ćutura cumleseni yaron yaykasunler. 33 f »Porte tout demain pour qu'on les
lave.«

Remarque. Dans' les exemples suivants le verbe predicatif est fl l'aoriste de l'indi­
catif ce qui n'est pas turc: Dt:ći§teros suslarumusi. 48v »Changeons notre discours!«;
Tes ćeros 86 f »Mangeons vite ... «; Oyle oldukte ćideros ... 38 f »Ainsi allons ... «;
Tes ćideros 86 f »Allons vite... «

Proposition necessitative

26. Le predicat de la proposition necessitative est exprime par:
1) un des noms fl sens verbal ćere~ »necessaire; il faut«, lazun id., suivi ou non

de la copule: Lazundur bana »indigeo//j'ai besoin« 24vb; Birisi §uun etmek ćerek. 87r

»11 faut que quelqu'un fasse (l'honneur) de commencer.«; Ćore lazun deildur. 84v

»Vraiment ce n'est pas necessaire.«; O lazun deil idi bizi katlanma. 88 r »Oh il n'etait
pas necessaire de nous attendre. «

2) un verbe au mode necessitatif, represente fragmentairement dans la parite de
la Grammaire: sevmilidu pour sevmilidum »je devais aimer«; sevmilidin »tu devais
aimer«; sevmilidin pour sevmilidi »il devait aimer«; sevmilidih »nous devions aimer«;
sevmilidigiz »vous deviez aimer«; sevmilidiler »ils devaient aimer« 81 v.

Proposition interrogative

Proposition interrogative directe

27. La proposition interrogative directe, qui est dans la majorite des cas une
proposition independante, est exprimee fl l'aide:

1) de la particule interrogative mi, qui se juxtapose au predicat, ainsi qu'en turc
moderne et s'ecrit attache au verbe, auquel il se rapporte: Evdemisunus? 86 r »Etes-
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vous a la maison?«; Čumlesene istermisunus mancaya? 86f »Voulez-vous tous a la
table?«; Ćurulesi bundamidur?, 34f »Sont-elles toutes ici?«; Okudunusmi nameleri?
4l v »Avez-vous lu les journaux?«; Oldunmi terzi yanunda? »As-tu ete chez le coutu­
rier?«; f;ok har~ ćitimi? 49 f »Est-ce qu'ils ont coute cher?«

2) d'un pronom, un adjectif pronominal ou un adverbe interrogatif, l'interroga­
tion qu'elle formule pouvant se rapporter a presque tous les termes de la propo­
sition:

a) Sujet - employe fragmentairement dans la partie de la Grammaire: Cim
»Qui?«; Cimler »Qui?« (deux fois) 80v

b) Predicat: Cimdur onda? 29 f »Qui est la?«; Nedur? 29v »Qu'est-ce que c'est?«;
Endazesi ni~ed:ur? 51 f »Combien coute l'aune?«; nerededur gayri/eri? 32v »Qu sont
les autres?«'; Nerede idun? 40v »Qu etais-tu?«; neredendur »unde estilou est-il?«
3 f a - traduc. juste de Neredendurest »P'oiI il ~st?«;Currzl~sj_"!1eklld(utLlr]"33~»C_o-
'~bien sont-elles en tout?~<; i.Jicesiiiii "50r ~;tomment ~a va?«; Nicesunus? 44f il'Com­
ment allez-vous?«

c) Complement d'objet direct: Ne buyurursun? 29 f »Que (m')ordonnes-tu?«; Ne
buyurursun, Aga? 32 f (m')ordonnes-tu, Monsieur?«; Ne istersun verma? 5lv »Com­
bien veux-tu donner?«; Nesitun? 42 f »Qu'as-tu entendu'«; Ne suylerler sizon konakta
yeni haberJerden? 4l f »Dans votre hotel de quelles nouvelles parle-t-on?«; Ne i§idur­
sunus yeni ahbarlerden? 40v »Quelles nouvelles entendez-vous?«; Ne dermi§tur? 49v

»Qu'est-ce qu'il a dit?«; Nice derlar ana? 46v »Comment s'appelle-t-il?«
d) Complement d'objet indirect: Bundan ne~e verursun endezesi? 5l f »Combien

demandes-tu pour l'aune de celle-ci?« ~ne~e< ne~e< ne~eye

e) Attribut: Ne renći istersun? 5l f »Quelles etoffes veux-tu?«; Neasul ren~ten

hazedersun? 48v »Quelles couleur (ou etoffe) aimes-tu?«; Cimun as~er zafer bulmi§?
42v »Les soldats de qui ont remporte la victoire?«

f) Complement circonstancieLqe lleu: Eyhahmak, nere kumi§sun? 35 f »Qh l'im­
becile, outu I'as mIse?«; Nere istersun ćitma? 40f »Qu veux-tli-aller?«; f.ii;ede ćide~:

s·un? 40 f »Qu vas~ill?« - en tc. des Tliics: "nereye oii"nere, nera; nerede yapulmištur?
48v »Qu sont-ils faits?«; Nerede durur? 46v »Qu habite-t-il?«; La~in nerede bulu­
miur? 46 f »Mais ou sont-ils?«

g) Complement circonstanciel de temps: Neieman ~amar§ircićeliur? 33v »Quand
vient la blanchisseuse?«; Nezeman istersun? 50v »Quand le veux-tu?«; Nezeman is­
tersunus taan? 86 f »Quand voulez-vous les mets?«

h) Complement circonstanciel du quantite: Nice korkarsun buni suylema? 48 f

»Combien as-tu peur de (me) le dire?«; /§itmesun nice aglar? 86 f »N'entends-tu pas
combien il pleure?« .

l) "C'omplement circonstanciel de cause: Ni~un ćeyerl,mesun? 32r »Pourquoi ne
t'habilles-tupas?«; Ni~un aceb edersun? 46v »Pourquoi t'etonnes-tu?«

3) de l'intonation interrogative (sans signe morphologique ou lexical):, Alah bu­
dur' ei? 88v »Qh mon Dieu vous trouvez ~a bon?!«; Bir~ey yeni? 48v »Quelque
chose de nouveau?«; Anlamasun? 31v »Ne comprends-tu pas?; Ifi ćumlekten beas
gayri yoktur? 32v »N'y a-t~il pas d'autres chemises blanches que ces deux (chemi­
ses)?«; Ziade bundan yok? 34f »N'y a-t-il pas d'autres ici?« - bundan pour bunda
»ici«.

Proposition interrogative indirecte

.28. La proposition interrogative indirecte attestee dans le M est une proposition
subordonnee cQmpletive directe, introduite par un adverbe interr~g~!!f: H(l~(ln bil.
men oerededur? 35T »Puisque je ne sais pas ou est~elle?«; Oyle oldukte ćideros ne­
zeman istersuniis. 38f »Ainsi allons quand vous voulez?«
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Proposition interrogative narrative

25

29. La proposition interrogative narrative y est representee seulement par deux
exemples:

1) Dans run le predicat .est expril11e par un verbe a l'aspect interrogatif ret­
horique: Daima ~eytanile bu dunyade seferumiis yokmidur? 38r »N'avons-nous pas
de ql!erelle (ou de guerre) avec le diabl~ _en~e monde?«

2) Dans l'autre le signe del'intorrogation narrative est l'interjection a juxta­
posee -au predicat nominal sans copule:- Buyle as i§a zanedersun biuk ~eyler. 89
»Tu crois que les grandes choses se font facilement (litt. sont le produit de peu de
travail)?«

Proposition exclamative

30. La proposition exclamative est exprimee fl l'aide:
1) des interjections o »oh!«; a »voila«, eyh »oh«: O lazun dei! idi bizi katlanma!

88r »Qh, il n'etai~ pas necessaire de nous attendre!«; I§te a ćićitlerum, irun ... 84 f

»Voilft mes braves, buvez ... «; Eyh ahmak, ćormesmisun dahi nemdi olduguna. 33v

»Qh l'imbecile, ne vois-tu pas qu'elle est encore mouillee?«
2) d'un adverbe interrogatif: Nezeman sizi katlanduk! 88 f »Nous t'avons attendu

.si longtemps! «
3) des termes d'adresse, accompagnes des expressions interjectives: Aliatier ola,

agalar, daha cumlesune! "S8 f »Bon appetit, Messieurs, ainsi qu'a tous!«; Sabahul hair
ola, bazerćar ba~i! 50v »Bon matin, chef des commer~ants!«; Sabahul hair olaf Sise da
Usta Hezer! 49v »Bon matin! A vous Maitre Hazer de meme!«; Sabahul hair, Aga! 30 f

»Bon matin, Monsieur!«

Types structuraux de propositions

31. Structuralement les propositions peuvent etre:
1) simples proprement-dites et developpees, selon qu'elles consistent simplement

des. termes principaux ou encore secondaires de la proposition
2) personnelles et impersonnelles, selon leur predicat exprime par un verbe actif

ou passif ou impersonnel ou par un nom predicatif impersonnel
3) verbales et nonlinales, selon qu'elles contiennent ou non des predicats
4) dites »attributives«
5) elliptiques
6) mots-phrases.

Proposition simple proprement-dite

32. Les propositions proprement-dites peuvent etre: .. . .
1) a unseur-616ment (proposIiioo."s -monor~mesrexprime par un--pređicaf;-mf:

mem, 39 f -~>Je ne sais pas:«; Cimdur?-29 f -»Qui est-ce?«; Klltlanurum. 30f »J'atten­
drai.«; Korkarum. 31 f »Je crains.«; Anlamasun? 31 v »Ne comprends-tu pas?« etc.

2) a deux elements (propositions biremes) exprimes par un sujet et un predicat:
Ben ćiderum, 37 f »J.e pars.«; Yalandur du~lar. 31 v »Les reves sont mensongers. «;
Bu ćerrektur. 31v »C'est vrai.«; Cumlesi nekadadur? 33 f »Combien sont-elles en
tout?« ets. .
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Proposition developpee

33. Les propositions developpees peuvent etre a:
1) complement d'objet direct: Taragumi paf eyleya. 35 V »Nettoie donc mon

peigne?«; Papu( ta§arurum. 36 f »Je porte des soulilers.«; Okudunusmi nameleri? 41 v

»Avez-vous lu les journaux?«
2) complement d'objet indirect: Buyura banna bir§ey. 50 f »Qrdonne-moi quelque

chose!«; Evelfi suslara ćidelum. 47v »Revenons '(litt. allons) aux anciennes paroles!«

3) attribut quelconque: Benum kalpak nerededur? 37v »Qil est mon bonnet čl

poil?«; Ei haberlermidur? ,40v »Sont-elles de bonnes nouvelles?«
4) conlplement circonstanciel quelconque: Eice tufun. 36v »Noue-Ies bien!«;

roktan urmi§tur. 39 f »Elle (1'horloge) a sonne depuis longtemps.«; Nereden ćeliursin.

39v »D'oil viens-tu?«

Proposition personnelle

34. Le predicat de la proposition personnelle est exprime par un "erbe actif cl
une de trois personnes du singulier ou du pluriel. Les propositions personnelles
sont čl sujets determines: Bi/mem. 39f »Je ne sais pas«; Ben ćiderum. ~7f »Je pars.«
etc.

Proposition impersonnelle

35. Les propositions impersonnelles sont des propositions čl predicats exprimes
par:

1) des verbes passifs: rok bulumur. (ecrit ainsi). 46 f »11 y en a beaucoup.«; Ne­
rede yapulmi§tur? 48v »Qil sont-ils faits?«

2) des noms predicatifs impersonnels: Aceptur sisi ćordugumuze. 30 f »11 est
etrange de vous voir.«; Aceptur neseman ben kalkarum yedi saaten evel. 31 f »Il serait'
etrange si je me lavais avant sept heures.«

3) des verbes meteorologiques: Yagmur yagar. »PluitlIII pleut« 27 f b; Dolu yagar
»GrandinatlIII grete« 26 f a; Kar yagar. »NingitlIII neige.« 27 f b

Remarq~e.:' DaJls une prop'osition le nom' čl nom čl sens verbal var »il y a« s'em­
ploie aussi impersonnellement - v. § 11.5.e.

Proposition verbale

36. Toutes les propositions il predicats sont des propositions verbales: Sildinmi?
37v »L'as-tu essuye?«; Araya. 37v »Cherche-Ies!'«; Gayri deildur. 39v »11 n'en est pas
autre.«; Nereden ćeliursun? 49v »D'oil viens-tu?« etc.

Proposition nominale

37. Les propositions nominales sont des propositions sans predicats, employees
dans le M comme reponses aux propositions interrogatives: Nice derler ana? 46v

»Comment s'appelle-t-il?« La reponseen est: Usta Hezer. ibid »Maitre Hezer (Geo­
rges)«; Ari§ini ni(e udedum? 49 f La reponse en est: Be§ arslani. ibid. »Cinq arslani.«
etc.

Proposition dite »attributive«

3'8. Les propositions dites »attributives« sont des propositions il predicats expri­
mes par des verbes attributifs et-, 01- »etre«, precedes ou suivis d'attributs pre­
dicatifs: Tes olur on saat. 32 r »Bientot il sera 10 heures.«; Sen olun. 87r »Soyez
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gais!«; Sen olalom. 84v »Soyons gais!«; Zemani harcet etmeyelum. 39 f »Ne perdons
. pas de temps!« V. §61.

Proposition elliptique

39. Les propositions elliptiques sont des propositions cl termes ~lliptiques. Gayri
y'usden adami les aldadurlar. 45 f »Autrement on tronlpe I'homme vite.« La reponse
en est: Sahih sizi. ibid. »Je vous comprends (litt. Vraiment vous)« V. Ellipse §78.

Mots-propositions

40. Ce sont des propositions, formees des mots-outils, qui ne peuvent pas etre
des termes de la proposition: Eyvalah! 88v »Soit!«; Olmak var. 42v »Peut-etre (ou
c'est possible).« V. encore Mots intercales § 84.

Proposition incise

41 .. Les propositions incises peuvent exprimer:
l)un doute: Bi/mem nice olur, akeli adamlarida aldaduriurler. 45v »Je ne sais pas

comment ~a se fait qu'ils tronlpent les hommes \intelligents aussi.«
2) une explication: Nerede idum? 40 f »ou etais-tu?« La reponse en est: Seirdel I

seyrde idum...Satun aldum ~isme dahi ufek aldum. Bir ei dosta idum. ibid. »J'etais
cl la promenade. J'ai achete des bottes et j'ai achete de fusil. J'etais chez un bon
ami.« - avec des pauses disjonctives, ou la phrase incise est complexe, coordonnee
par jpnction.

TERMES DE LA PROPOSITION

4~. Les termes de la proposition peuvent etre:
1) principaux (sujet, predicat et selon certains grammairiens, complement d'objet

direct) et secondaires (attribut et complement d'objet indirect et complements circon­
stanciels de toutes sortes)

2) simples (ci l'exception du predicat verbal qui est exprime par une forme pre­
dicative, simple ou composee, du verbe et de la copule) et complexes qui se reali­
sent comme:

a) termes homogenes coordonnes entr eux par juxtaposition ou par jon~tion

b) termes heterogenes
c) termes developpes (simples et homogenes).

Termes principaux simples de la proposition

Sujet

43. ·Le sujet simple s'exprime par:
l) unsubst~ntif(simple ou compose) qui peut etre:
1) un s\lbstantif propre: Nikolaga. ćeliur. 87T »Monsieur Nikola arrive.«
2) un s~bstantifcommun:.
a) sanssuffixes possessifs: Aga, bundadur, ma~trabada SU!!. 37 f »Monsieur, I'eau

est ici, dans fa coupe.«; Uyku benne aldati. 30v »Le sommeil m'a trompe.«; Neze­
man ~amar~irci ćeliur? 33T »Quand vient la blanchisseuse?«; .. .ugur cumle adamiara
berabtr deći/dur. 35v«, ...tO\lS les hommes ne sont pas egaux devant la chance' (litt.
la bonne cll:ance n' est pasegale ci tout le monde).«; OyZe te yakandur. 85 f »Tiens,
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midi est proche.« ... sofra hazunmidur? 86f »... si la table est prete.«~ ... hava a~iktur.

36f »... il fait un temps clair.«; 9anak vuriur. 86v »L'horologe sonne.« etc.
b) suivi de suffixe possessif: Kardassuniiz eimidur? 44v »Est-ce que votre frere se

porte-t-il bien?«; Yolunus niceydi? 44v »Comment avez-vous voyage (litt. Comment
s'est passe votre voyage)?«; Endazesi ni~edur? 51 f »Combien cofi.te l'aune?«; Ne~e­
dur endezesi? 51v »Combien cofi.te l'aune?«; Yuregun bo§tur. 86 f »Mon estomac est
vide«; I§un varmidur §indim? 50f »As-tu du travail?« .

3) un nom de nombre substantive: ... zira ~oktan se~is urmi§tur. 39f « ... car l'hor­
loge a sonne huit (heures) il Yalongtemps. «

Remarque. Les verbes metereologiques ont leurs propres sujets - v. Proposition
impersonnelle § 35.3.

4) pronoms de toute sorte:
a) pronom personnel: Ben ćiderum. 37f »Je pars.«; Sindi sen ei hisme~ar. 36f

»Maintenant tu es un bon domestique.«; On da §indi ćeliur. 86v »Bientot il arrive
aussi.«; ... biz mustehik dećulis. 29v »... nous ne sommes pas digne.«; Siz akli akam­
larsiinus. 38 f »Vous etes des gens intelligents.«; Siz da' nicesiiniis? 44f »Et vous
conlnlent portez-vous?«

b) pronom demonstratif: Bu ćerrektur. 31v »Cela est vrai.«; Bu karadur . .. 32v

»Celle-ci est noire ...«; Bu gayridur. 38 f
»~a c'est autre.«; Bu ćuzeldur. 45 f »C'est

bien.«; Bu bahali deildur. 49 f »Ce n'est pas cher.«
c) pronom relatif: Ben biliurum bier terzi hanćisi dogrilugile i§ler. 46 f »Je connais

un couturier qui travaille honnetement. «
d) pronom indefini: rimi suyler Macar zaJer bulmi§, ~imimuslamanas~eri. 43 f

»Certains disent que les Hongrois ont remporte la victoire, d'autres - les soldats
musulmans.«; ... ~imse ugurlamasiin. 34v« ... que personne ne vole.«; Daha birisi
yememi§tur. 88v »Personne n'a encore mange.«; Nerededur gayrileri? 32v »Qii sont les
autres?«; Zanederum cumlese bu sepetedur. 34v »Je crois que toutes sont dans le
panier.«; Ne aparoz, her~es ćendi irun rali§ur. 45v '»Que faire, chacun travaille pour
soi.«; Cumlesi bir tenden oturi katlanmaz. 86v »A cause d'une personne tout le
monde n'attendra pas.«; Herbirisi ćendi irun dua elisiin. 87f »Que chacun prie pour
soi.«; Cumlesi nekadadur? 33 f »Combien sont-elles en tout?«; Cumlesi bundadur. 33 f

»Toutes sont ici.«; Cumlese deći§teliur ... 48 f »Tout change ... «; Herbirise ćendi ye­
runde kalunus. 88 f »Que chacun reste fl sa place.«; Birisi §uun etmek ćerek. 87 f »11
faut que quelqu'un fasse l'honneur (de commencer)«

5) un pro-participe: ... suyledukleri ćer~ektur ... 44 f »... ce qu'on raconte est
vrai ... «; Ancak bende ćorduguniis vardur. 47 f »Je n'ai que ce que vous voyez sur
moi.«

6) Sujets inclus dans les suffixes personnels predicatifs de 1efeS et 2es pers. n'etant
plus exprimes par des pronoms personnels respectifs: Ćiderum bazerćanlara ... 4S f

»Je vais chez les marchands ... «; Biliurum anlari ... 4S f »Je les connais ... «; Ziade
hi~ bi/mem. 43v »Je ne 'sais plus rien.«; Simdi sizi se~erum. 29 f »Maintenant je vous
reconnais.«; Ne buyurursun? 29 f »Que (m')ordonnes-tu?«; Dun demi§sun bende.n~

evel kalma. 30v »Hier tu avais dit qwe tu te leveras avant nloi.«; Ne du§ ćordun?

31 f »Quels reves as-tu eus?«; Ni~un ćeyenmesiin? 32 f »Pourquoi ne t'habilles-tu
pas?«; Gayri suyleyelum ... 44 f »Parlons d'autres choses ... «

7) Sujets sous-entendus (exprimes dans les propositions anterieures): Biliurum .
anlari hanćilerdur adamboi. HalaIdan siade istemes. 45 f »Je connais ceux qui sont
honnetes. lIs ne demanderont pas plus que ce qui est legitime. «; Bu bahali deildur.
49 f »Ce n'est pas cher.« La replique en es.t: Ziade bahilidur (pour bahalidur). ibid.
»C'est trop cher.«; Nerededur gayri §eyler? 34 f »Qu sont les autres choses« La re­
ponse en est: Od~dadur. ibid. »Elles sont dans la chambre.«; Yolunus niceydi? 44v
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»Comment avez-vous voyage (litt. Conlment s'est passe votre voyage)?« La reponse
en est: Su~ur ei. ibid. »Dieu merci, bien.«; Kardassunuz eimidur? ibid. »Comment
va votre frere?« La reponse en est: I~e ayakta kas ćibi. Sag dahi ~en. Artuk
ziade irmesune kadurdur. ibid.« (Il est) comme une oie sur ses deux pattes. Sain
et gai. Deja il est capable de boire (de l'alcool).«

8) Sujets indetermines exprimes par:
a) Adam »homme«: I~iduklen (ecrit ainsi) suslardan Adam rok yalan suyley a.

42 f »L'honlme ment beaucoup en se basant sur les paroles entendues.«; Oyledur
nezeman Adam ister sefere ćitma. 3S f »C'est ainsi lorsqu'on veut alIer fl la guerre.«;
Bukadar yeni haber suylerler hir Adam bilmes hanćisena inannur. 43v »On raconte
tailt de nouvelles qu'on ne sait pas auxquelles croire. «

b) inclus dans le suffixe personnel-predicatif de la 3e pers. du plur.: Daha bil­
mezler. Havadan suylerler. 43 f »On ne le sait pas encore. On raconte des balivernes.«;
Ćutura cumleseni yaron yayk.asunler. 33 f »Porte tout demain pour qu'on les lave!«;
Gayri yusden adami tez aldaduriar. 45 f »Autrement on trompe l'homme vite.«

9) Sujets absents, lorsque les predicats sont exprimes par des verbes passifs:
Suyleniur bizom~iler i~i bin as~er ~ehit olmi~tur. 43 f »On raconte que nos 2000 soldats
sont tombes martyres. «; Aldatmamagileda olur. 45 v »On peut aussi passer de trom­
peries. «; Bi/mem nice olur ... 45v »Je ne sais pas comment c;a se fait ... «

. 10) Le predicat (nomiai) exprimant une valeur generale on ne saurait rapporter
fl une personne determinee; il peut etre exprime par:

a) un nom d'action en:
a) -mak: Sindi kabi/dur oyle mancasene katlanmak. 84v »Maintenant il est pos:'"

sible d'attendre le repos de midi.«
P) -ma: Eidur sabah vahtinde okuma. 31 v »11 est bon de lire le matin.«
y) -mesi: La~in dueden evet (pour evel) ćitmesi ei deildur. 38 f »Mais il n'est pas

bon de partir avant d'avoir fait la priere.«
b) un participe en -esi: Ćurulesi bundamidur? 34r »Sont-elles toutes ici?« 1)

ll) Sujet attenue. On a les cas suivants:
a) la conversation entre deux commence a la 2e pers. du sing. et alterne entre

celle-ci et la 2e pers. du plur.: I~it, Pa~~a kalka ... Vardur sizunile ber~ey suylema. 29 f

»Ecoute conlpagnon (Pacha), leve-toi! ... J'ai quelque chose fl vous parler.« ... Plus
loin: Bende oturi etma. Bisden oturi zahmete ćirma ... 29v »Ne le fais pas fl cause de
moi. Ne te fais pas de la peine fl cause de nous ... «

b) La conversation entre le valet de chambre et son maltre se fait fl la 2e pers. du
sing. de la part du maltre, mais de la part du valet:

a) a la 3r pers. du plur.: Sultanum haseretleri biliur ... 35v »Leur excellence
Monsieur le sait ... «

P) fl la 3e pers. du sing.: Ćerrek haturuma bakmasun. 34 f »Que (Monsieur) me
pardonne!«

y) a la 2e pers. du sing.: ne buyurursun, Aga? 32r »Que (m')ordonnes-tu,
Monsieur?«

6) a la Ze pers. du plur.: Siz hazursuniis, Hozer ćibi. 37v »Vous etes pret comme
Hozer (St. Georges).«

c) Un sujet attenue special est constitue par bende »esclave; servant«, qui est
employe ici comme complement d'objet direct: Koya bendi ćendi haluna. »Permitat
me in pace//Laisse-moi en paix!« 24ra - »Laisse-moi l'esclave (votre esclave) en
paix!<~

1) v. A. M. Ščerbak, Očerki po sravnitel'noj morfologii t'urkskih jazykov (glagol). Lenin­
grad, 1981, pp. 14, 56, 68, 90. -
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Remarque. Devons-nous chercher dans la proposition suivante fl sujet exprime
par un substantif au singulier et fl predicat fl la 3e pers.' du plur., le sujet attenue,
caracteristiques fl la langue turque: Evsahibi ei bizi tutaurler. 87T »Le logeur prend
(litt. prennent) soin de nous.«

V. Encore §27.2.a; §53.II.l; §55.1.; §58.1.; §59.1.; §60.1.; §74.2.a; §75.1.

Place du sujet

44. Le sujet se place:
1) ordinairement au· commencement de la proposition: Ben okadar bek deilim.

88v »Je ne suis pas tellement fort (pour manger et boire beaucoup).«
2) parfois fl la fin de la proposition: Aga, bundadur, ma~trabada SUlJe 37r »Mon­

sieur, l'eau est ici, dans la coupe.«
3) rarement apres un adverbe quelconque: Gayri zeman ben sizi horata ederu

(ecrit ainsi). 88T »Dne autre fois c'est moi'qui vous divertirais.«

Predicat

45. Le predicat peut etre verbal et nominal.
I) Le predicat verbal peut etre exprime par:
1) l'indicatif:
a) present:
a) en-iur: ... biliurum. 41 r; ... seni araurler. 87r »... on te cherche.«
~) en -ey: Adam ... yalan suyley a. 42T »... l'homme ment.«
b) aoriste: Neseman i~idurum ... 42v »Quand j'entends ... «
c) passe defini: Seirden ćeldum. 39v »Je suis venu de la promenade.«
d) passe indetermine: Fi~retmi~im.... 30v »Je (le) pensais ...«
e) passe indefini: ... nere kumi~sun? 35r »... ou tu l'as mise?«
f) imparfait II: Ei olurdi ... 45 v »11 serait bien ... «
2) le suppositif:
a) present: ... ćelmese ... yaron ćeliur. 33v »... si elle ne vient pas (aujourd'hui)

... elle viendra (litt. elle vient) demain.«
b) passe: Ei ~lurdi i~leseler idi. 45v »11 serait bien si l'on faisait ainsi.«

3) le conditionnel:
a) ~ioriste: Kabi o/urse (ecrit ainsi) ... sav »S'il est possible ... « .

b) passe defini: Ećer bizon~ilerden i~i bin Adam dllstise ... 43v »Si des notres sont
tombes 2000 homnles ... «

4) le necessitatif passe employe dans la Grammaire Courte: sevdilidu pour sev-
milidum «io havevo amato«; sevmilidin »tu havei amato« ... 81 v

5) l'optatif:
a) present:
a) analytique employe dans la Grammaire Courte: blllay~i sevem »iddio volesse

che io amassin«; (bula.v~i) sevesin »che tu amasin« ... 82r

~) synthetique employe fl la 3e person'ne du singulier dans les expressions in­
terjectives: Sabuhul hair ala . .. 50v »Bonjour ... «

b) passe defini:
a) analytique employe dans la Grammaire Courte: bulay~i seveydum »iddio

volya che io ho amato«; ... bulay~i seveyduk »iddio volya che noi habbiamo amato«
... 82 r

-

~) synthetique: Alah vereydi .. ; »Utinam possem .. .1/Pourvu queje puisse ... «~ra
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6) l'imperatif-optatif: ... yaykayaim. 37 f »... que je lave!«~ I§il ... 29 f »Ecou-
te !«; Kalka ... 29v »Leve-toi ... !«; Ćidelul11 ... 38v »Allons ... «; ... ir;un. 841"
» buvez!«; ... yaykasunler. 33 r »qu'on .les lave!«

7) l'aspect perfectif, atteste dans le M dans deux exemples au present de l'indi­
catif: ... yat.lukulmi§ deći/dur. 33 f »... elles ne sont pas vollees.«; Ben ućrenmi§ dećll­

lim 83v »Je ne suis pas habitue ... «
II) Le predicat nonlinal peut etre:
1) un nom predicatif accompagne de la copule ou du suffixe personnel-predi­

catif et exprime par:
a) un substantif:
a) au cas absolu: ZemanmidlIr mancaya ćitma 85 f

»Est~il temps d'aller man-
ger?« .

~) au locatif: Du§ekteim ... 291" »Je suis dans le lit ... «; Dll§ekten1idur ibid. »Est-il
dans le Jit?«; Odadqdur. 34 f »Elles sont dans la chambre.« .

b) un adjectif substantive: Yurećun bo§tur ... 86 r »Mon estomac est vide ... «;
Oyle te yakandur. 851" »Tiens, midi est proche.«; Siz hazursiinus ... 37v »Vous etes
pret ... «; Bu bahali dei/dur. 49 f »Ce n'est pas cher.«

c) un pronom:
a) denlonstratif: Alah budur ei 88v »Mon Dieu (vous trouvez) 9a bon?« - v. In­

version § 79.5.a.
~) relatif: Bi/iurum anlari hanćilerdur adamboi. 45 f »Je connais ceux qui sont

honnetes.«
y) indefini:Ćaralnazlugbirdur. 30v »Ma mauvaise conduite vaut la tienne.«
d) un adverbe substantive: Bundaim. 321" »Je suis la.«; BundamidlIr? 341" »Est-il

la?«; Neredesun? 32 f »Ou es-tu?«; Bukadardurur »consto//collter« 26 f b - traduc. de
la proposition turque est »La valeur (de ceci) est tan1.« ou »C'est tou1.«; Dahi
nerededur r;ama§ir §eyleri. 34v »Et ou sont les (ou nles) choses de linge (ou les choses
conlme linge)?«

2) un nom predicatif non accompagne de copule et suffixes personnels-predica­
tifs et exprime par:

a) un substantif: Sindi sen ei hisme~ar. 36 f »Maintenant tu es un bon domes­
tique.«

~ b) un adjectif substantive: Souk bućun. »Est frigus hodie/(Aujourd' hui il fait
froid.« I2va; Yolunus niceydi? 44v »Comment avez-vous voyage« la reponse en est:
Su~ur ei. ibid. »Dieu merci, bi~n.«

c) un adverbe substantive: Sizda nicesunus? 44v »Et vous comment vous par­
tez-vous?« La reponse en est: Ortonce (ecrit ainsi). ibid. »Comme ci comme c;a.«

d) une construction postpositionnelle: Nerededur gayrileri? 32v »Ou' sont les
autres? « La reponse en est: ,r;amar§irci yanunda. ibid. »Chez la blanchisseuse.«

3) un nom a sens verbal, comme var »il y a«, yok »il n'y a pas« (v. Con­
cordance des nonlbres et des personnes absente § 16.5), lazun »(il est) necessaire«,
ćerek id. (v. Proposition necessitative §26.I), acep »(il est) etrange« (v. Proposition
impersonnelle §35.2) V. enc~re §27.2.b; '§53.II.2; §55.2; §60.2; §75.2.

Place du predicat
46. Le predicat se place:
1) ordinairement a.la fin de la propositioIl : Ćaramas espab a/tunda ake/e adam/ar

bu/uniur. 48 r »On trouve des gens intelligents sous de mauvais habits.«
2) et parfois au commencement de la proposition : Vardur sizun ile bir §ey SllY­

lema. 29 f »J'ai quelque chose a vous dire.«; Ćiderum bazerćanlara r;oha salun alma
~ennum irum. 45 f »Je vais chez les marchands pour m'acheter des draps.«
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Conlplement d'objet direct

47) Le complement d'objet directs'exprime par:
I) un substantif (simple ou compose) qui peut etre:
1) un substantif sans suffixes possessifs:

a) au cas absolu: ad beseleiei »equariusllvalet d'ecurie« 20 f a; bah bekleiei ~vin­

demiatoriIvendageur« ibid.; hip iei »restiollcordier« 20\'a - traduc. du nom tc. est »fi­
leur«, du tc. ip iyiei; biliei eiluk »gratusllreconnaissant« 7vb; bilmeici [eiluk] »ingra­
tusllingrat« ibid.; nazehat veriei »exemplarisllun modele« 7rb - tc. »conseilleur«;
.sus araieillarayei »astutusllastucieux, malicieux« 7\a; diJnsatiei »proditorlltraitre«
8 f b formant des mots composes et employes sans contextes et encore: PapLu; ta~aru­

rum. 36 f »Je porterai des souliers.«; Agalar, ćer ćisterum ana. 881" »Messieurs, mon­
trez-Iui une place!«; Ver bana etmek. 88 f »Donne-moi du pain!«; Asacik temeluk
severum. 31 f »J'aime un peu la paresse.«

b) a l'accusatif: Afa peneereilIpeneerey, kapaya kaptil Ikapiy. 321" »Quvre la fe­
netre, ferme la porte!«; Aneak afa kapiy! 29 f »Mais ouvre donc la porte!«; Sultanum
anahtari bulamayurum. 34v »Monsieur, je ne petix pas trouver la clef.«; Okudu­
nusmi nameleri? 41 v »Avez-vous lu les journaux?«; Ver balla papufi. »Donne-moi
les souliers!«; Alursem dećeneći ... 45 f »Si je prends le baton ... «; Oglan, ćetera sui!
37 f »Garc;on, apporte donc l'eau!«; .Oglan, baka saati! 39v »Garc;on, regarde l'hor­
loge!« ... adami tez aldaduriar. 45 f « ... on tromp l'hbmme vite.«

2) un substantif a un suffixe possessif quelconque:
a) au cas absolu: Bundan nefe verursun endezese. 51 I" »Combien demandes-tu

pour l'aune de celle-ci?«
b) a l'accusatif: Baglaya fismelerumi. 36v »Noue mes bottes!«; Taragumi par

eyleya. 35 V »Nettoie mon peigne!«; ... ba~umi paralarsun..Beynumi paralarsun. 35v

» tu me fais mal a la tete. Tu me fais mal au cerveau.«; ... ćozumi yaykayaim. 37 f

» que je lave mes yeux.«; Elun171i (ecrit ainsi) yaykaya. 86v »Lave tes mains!«;
Dućmelerumi dućmelea. 36v »Boutonne tes boutons ... «; ... yurećuni kavi eder. 83 f

»... elle est bonne pour l'estomac.«; Deći~teros suslarumusi. 48 v »Changeons de
discours!«

II) un adjectif substantive fl suffixe possessif et al'accusatif: Eisuni ćister bise. 51 f

»Montre-nous la meilleure (etoffe)!«
III) un pronom :
1) personnel fl l'accusatif: Baka'ani. »Videte eum.!IVoyez-le!« 4va - traduc. de

la:' proposition turque: »Regarde-Ie!«; Ćormesunus ani? »Non videtis eum? IINe le
voyez-vous pas?«; 4va; Nezeman sizi katlanduk. 88r »Nous t'avons attendu si long­
temps!«; O lazun deil idi bizi katlanma ... ibid. »Qh il n'etait pas necessaire de nous
attendre!«; Devir bana onlari! 41 v »Dis-Ies moi!«; Bitiurum anlari ... 451" »Je les con­
nais ... «

2) demonstratif fl l'accusatif: Buni sana alikomi~ ay. 88v »C'est ce que nous avons
garde pour toi, tiens! «; Haturuniis ifon buni i~leyeiln, 39'" »Que je le fasse pour vous
faire plaisir.« .

3) possessif au casabsolu:~... benda benulmri buldum. 83 f »... et nloi j'ai trouve
le mien.« = tc. des Turcs: beniimkini, a l'accusatif.

4) indefini a' suffixe possessif et fl l'accusatif: Cutura cumleseni ... 33 f
»Porte

tout ... «; Cumlesenyi ej ćuset ... 341" »'Surveille bien tout «; Daima binisiini (pour
birisuni) ta~arum ... 47 f »Je porte toujors un (vetement) «; ... gayrisuni biferum.
ibid. ». oo je me fatS faire un autre.«

5) interrogatif:
a) au cas absolu: Ne dermi~tur (ecrit ainsi)? 49v »Qu'est-ce gu'il a -dit?«
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b) a l'accusatif: Nei dehveruru (ecrit ainsi) size? 87v »Que puis-je vous dire?«
Remarque. Dans le M il ya quelques verbes (certains desquels sont a la maniere

slave) accompagnes des pronoms personnels ou reflechis, qui se mettent a l'accusatif
et les pronoms reflechis encore sontpourvus de suffixes possessifs correspondants,
formant ainsi des verbes reflechis analytiques: beni ~adederum. 84v»... je me rejouis«;
ben ćeldumi (ecrit ainsi) ćeydururum. 36r » je chausse moi-meme.«; ... verma
ćenduni yalvarma ... 84 f »Ne te fais pas prier «; ćendeni beklea »Caveat sibi.!IGar-
detoi!« 4va

IV) un nom d'action:
1) en -ma a l'accusatif (i> e): (esmesune bi/mem. 89 »Je ne sais pas couper.«
2) en -mi « -mayi): Sen daima ućrenmi~un dudaklarile oynamL 84 f »Tu es

habitue a jouer toujours avec· tes levres. «
3) un pro-participe a l'accusatif: Suyledukleruni bi/iurum 4l f »Je sais ce qu'on

parle.«
Remarque. Le complement d'objet direct peut se rapporter encore a un nom

d'action en -ma ou a. un pro-participe en -duk, employes sans contextes ou dans les
contextes: tere(eil Itere(ey dućm~( »seminarellaction de semer« 21 va; bir;meg espabi
»scindere vesteslltailler (et coudre) les vetenlents« 9 f a; eyerlema ati »parere equumlI
preparer le cheval« l5 f a; Nice korkarsun buni suylema. 48 f »Combien as-tu peur de
(me) le dire?«; Ćidelum ani bulma, 46v »Allons le trouver.«; Istermisun bućun r;isme­
leri ta~erma ... 36 f »Veux-tu porter aujourd'hui les bottes ...?«; Ćiderum bazerćanlara

r;oka satunalma bennum ir;um. 45'" »Je vais chez les marchands pour m'acheter des
draps.«; Istermisun yenćer; yema. 88v »Veux-tu manger des ecrevices?«; Vardur. si­
zunile ber~ey suylema. 29 f »J'ai quelque chose a vous parler.«; o lazun dei! idi bizi
katlanma. 88 f »Oh, il n'etait pas necessaire de- nous attendre.«; Acqptur sizi ćordJ!.­

-Ćumuze. 30f »11 estetrange de vous voir.«; Birei dostun (ecrit ainsi) ziaretdtm~ćiderum.
40v »Je vais visiter un bon ami.« - en tc. des Turcs: dostum, all'~ccusatif}non
marqu~--V. encore §.?lce2c; § 53.11.3; §55.3; §60.3; Termes homogenes § 80.1; Ter-
mes heterogenes §81.2.

Place du conlplement d'objet direct

48. Contrairement a la langue commune moderne, le complement d'objet direct
suit ]e predicat: Ay!arum balugL »Piscorllpecher« 18va - traduc. de la proposition
turque: »Je peche«.

Les exceptions, qui sont rares, s'observent dans:
1) les propositions simples: Suyledukleruni biliurum. 41 f

»J~ sais ce'qu'on parle«.
2) les propositions interrogatives: Ne dermi~tur (ecrit ainsi)? 49v »Qu'est-ce qu'il

a dit?«
3) les propositions imperatives: Dućmelerumi dućmelea ... 36~ »Boutonne tes

boutons ... « .
I

Termes secondaires simples de la proposition

Complement d'objet indirect

49. Le complement d'objet indirect s'exprime par:
I) un substanstif qui peut etre:
1) un substantif sans suffixes possessifs:
a) au datif: Adam semane kaserianiur (ecrits ainsi). 48v

»L'homrn.~ de prepare
fl etre bi~p:de so~ temps.«
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b) a l'ablatif: Alahten kortmak eidur. 38 f »Il est bon d'avoir peur de Dieu.«;
Ben i~itum evsahibidan ... 42 f »J'ai entendu du proprietaire ... «; ... zira fotektan
sakuna. 34 f »... car gare aux bastonnades!«; Havadan suylerler. 43 f »On raconte
(comme des nouvelles attrappees) dans l'air.« = en tc. des Turcs: evsabindiin.

2) un substantif a suffixe possessif au datif: ... hismetenuse hasur. 44 f »... (je
suis) pret a votre service.«

II) un adjectiv substantive au datif: Akelara az (oće ćeliur. 38v »Les raison­
nabies se contentent de peu (litt. Aux raisonnabies et le peu est comme beaucoup).«
- akelara < tc.? aqillara ou aqilliirii ou aqlllllara. .

III) un pronom qui peut-etre:
1) un pronom personnel au datif: Buyura banna bit~ey. 50 f »Ordonne-moi

quelque chose!«; Biliurmisun banna bier ei ezpab bi(ma. 50 f »Peux-tu me coudre
(litt. tailler) un bon vetem'ent?«;Devit bana onlari. 41 v »Dis-Ies moi!«; Banna bera­
berdur. 36 f »<;a m'est egaI.«; Ehsik bana dort ćeliur. 33 f »11 me semble qu'il en
manque quatre.«;. Auf eyleya ba{la daha iJlmami~tur. 39 f »Excuse-(moi, mais) pour
moi il n'est pas encore (8 heures).«; ... ben sana verurUln. 83 f »... je te (le) don- ..
nerai (a entendre).«'; ... ben sana yar'dum ederum. ilflid. »... je t'aiderai«; Suyle bize(n)
neredeydun. 87 f

, v »Dis-n6us ou etais-tu?«; Eisl/ni ćister bize. 51 f »Montre-nous la
meilleure (etoffe)!«; . .'. sise inanmazlar. 42 f »... on ne vous croira pas.«

2) un pronom 'reflechi:' , .
a) au datif: Suy{eya čenisune.... 49v »Dis-Iui ... «
b) a l'ablatif: Bense(eru (ecrit ainsi) ćendundan '.,. 85 r »A en juger par moi-

meme (litt. Je juge par moi-meme) ... « ' ..
IV) un particip~ substantive au datif: Uyumi~l~re akel će/meso 31 v »La connais-­

sance ne vient pas ft ceux qui dorme'nt.«; Sabah vahti okuyanlara fok [aidedur.' 3 iv
»Il est tres utile a ceux qui lisent·le matin.«'

V) un nom d'action 'eri -ma au datif, qui dans la langtIe 'turque bosnienne cOli1ci­
de avec le nom d'action au cas' absolu: ... ćusun (ecrit ainsi) yoktur ta~arma (eeri't
ainsi). 48 f »... je n'ose plus de le porter.«; Venna ćenduni yalvarnia. 84 f »Ne te
laisse pas prier ... « = en tc. des TU,res: ta§lmii < ta~linaga; yalvarma < yalvarmaga.
V. encore §27.2.d.;. §53.II.4; §58.2; Termes homogenes §80.2; Termes heteroge­
nes § 81.3.

Place du eOTIlplement d'objet indirect

50. Le complement d'objet direct se place:
1) avant le predicat: Banna beraberdur. 36 f »<;a m'est egal.«
2) apres le predicat: Eisuni ćister bize. 51 r

»~ontre-nous la meilleure (etoffe)!«

Conlplement d'objet indirect partitif

51. Le complement d'objet indirect partitif s'exprime par:
1) un pronom possessif a}'ablatif: Ećer bizonfilerden i(i bin AdanI dustise ... 43 v

»Si des n6tres sont tombes 2000 hommes ... «; Suyleniur bizonfi1er (pour bizon~iler­
den) i(i bin as(er ~ehit olmi~tur. ibid. »On raconte que nos 2000 soldats sont tombes
martyres (pour ... que des n6tres 2000' soldats sont tombes martyres).«; ·Ceb abten
yea. 84v »Mange de,la viande rotie!«

2) un pronom demonstratif II l'ahlatif: Bundan nere verursuri endezese? 51 r

»Combien demandes-hi pour l'aune de'celle-ei?«; Ziade bundait yok? 34 f »N'y a-t-il
pas d'autres?«; V. encore·§53.II.5; §57.1; §59.2. I
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Attribut (ou conlplement determinatif)

52. Les attributs peuveilt etre:
1) adjectivaux se divisant en: a) attribu~s adjectivaux proprement-dits; b) attri­

buts adjectivaux exprimes par des adjectifs pronominaux, des noms de 'nombres et
certains adverbes elnployes adJ~ctivalement

2) verbaux
3) substantivaux formant des constructions en: a) izafet I; b) izafet II; c) izafet

III; d) izafet persan
4) pronominaux
5) circonstanciels
6) predicatifs - v. les paragraphes suivants.

Attribut adjectival proprement-dit

53. Les attributs adjectivaux proprement-dits (qualificatifs, relatifs, fl differents
degres ou repetes), attestes dans le M sont:

I) sans contextes, formant ainsi des mots composes et des syntagmes syntaxiques
employes fragmentairenlent: abadi faret »menlbranallparchemin« 14fb; agen kari
»puererallaccouchee« 6fa; ag tall-~an »cumiculuslllapin« 16fb; alacat »vulpinis colo­
risiIcouleur de renard« 15va - de al alaca at »robe de cheval rouge claire bariolee«;
all at »cervini colorisiIcouleur de cerf«' ibid. - »robe de cheval alezane«; asifare
dost »hypocritiallhypocrite« 8fb; auretsuz kari »viduallveuve« 18va; biuk anna »avial
Igrand-mere« 19fa; biuk baba »avusllgrand pere« ibid.; di~ di~tar »dentes maxilla­
resilden ts molaires« 5va; dori at »castanaj colorisi Icouleur chataine; brun« 15fb;
ei adam »vir probusiIhomme bon« ibid.; erćen ofuz »tauruslltaureau« 16fa; ilfi yaz
»verllprintemps« 23fa; i!f sabah »aurorallaurore« ibid.; ince buyli »subtilisllsubtil«
7fa; kara espab »vestis lugubrisllhabit.de dueil« 8vb;'kara ćoz »nisusllepervier« 16vb;
kavier »locus munituslllieu fortifie« 13fb; ker at »albusllblanc« 15va - »robe de
cheval blanche«; koca kari »vetulallvieille femme« 23va; kovercak sa~lar »cincinnil I
boucles de cheveux« 5fb; ku~u kapi »portulallpetite porte« 12vb; kulakzuz igne
(ecrit ainsi) »aciculallepingle de tete« 8vb; kuri uzun »uvaesinaellraisins secs« 22va;
mubaref ćun »dies. festusiljour sacre« 22vb; sak tarafaIIsak canibone »ad dextraml I
du cote droit« ibid.; sap yer »locus munituslllieu sur« 13fb; sari at »ruberllrouge;
robe de cheval rouge« 15 va; sol el »manus sinistralImain gauche« 6fb; tatli ~arap

»mustusllmout« 21 fb; uće anna »novercallmaratre« 19fa; yalanci adam »vir men­
daxllhomm.e menteur« 7va; yarum yi! »semi anuslldemie annee« 2va; V. encore
alinea 6 et § 55.5.

II) dans les contextes, ou ils determinent les termes suivants de la proposition:
1) Le sujet: Ćuzel sey ćendi kimetuni bular. 49f »La belle chose trouve sa

valeur. «; Ćaramas espab altunda akeli adamlar buluniur. 48f »Sous les mauvais habits .
on trouve des gens intelligents (litt. Des gens intelligents se trouvent ...)«; Aganiis,
vardur sisun i~un ćusel espabi (erit ainsi). 48v »Monsieur, j'ai de bons habits pour
vous.«; C;ok har~ ćitimi? 49f »Est-ce qu'ils ont coute cher?«; Ei ~ohan varmidur? 51 f

»As-tu de bons draps?«; Daha fifaet zeman vardur. 86f »11 y a encore assez de
temps.«; Daha ei lnanca vardur. 88v »11 y a' u.I?- autre mets meilleur.«; Buyle az i~ a
zanedersun biuk ~eyler. 89 »Tu crois que les grandes choses se font facilement (litt.
sont Ile produitl de peu de travail)?«

2) Le predicat: Nicesiin? 50f »Cof!linent t~ pories-tu?« La reponse en est: Evelfi
halda. ibid. »Comme auparavant.«; Sindi sen ei hismefar. 36f »Maintenant tu es un
bon domestique.«; Sis akli adamlarsiinus. 38f.»Vous etes des gens intell~g~nts.«
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3) Le complement d'objet direct: Aceb du~lar ćordum. 31 r »J'ai eu d'etranges
reves.«; ... ćuzel eser olalom (ecrit ainsi). 84v »... respirons de l'air bon.«; Evsahibi,
isicak farba ver bana. 88 r »Restaurateur, donne-moi une soupe ehaude!«; beas
ćumlek deći~termedum. 32 v » je n'ai pas change de chemise blanehe.«; akeli
adamlarida aldaduriurler. 45 v » ils trompent les gens intelligents aussi.«; Evel bana
beas ćumleći ver! 32v »Donne-moi d'abord la chemise blanehe!«; Alurus turla turlu
(ecrits ainsi) renkleri. 50v »Nous aeheterons toute sorte d'etoffes.«; ... ćitleum turlu
turlu renkleri. 51 f »... ehoisissez des etoffes differentes! «; Sanbah (ecrit ainsi) ei
kahve alti yedum. 88 f »le matin j'ai pris un bon petit dejeuner.«

4) Le complement d'objet indirect: Evelfi suzlara ćidelum. 47v »Revenons (litt.
Allons) aux anciennes paroles !« ~

5) Le complement d'objet indirect partitif: Okumadum, 1afin siri ~eylerden i~i­

tum. 41 v »Je ne les ai las lus, mais j'ai entendu des .choses secretes.«; Ben lnubale­
gailellmuba{egayle cedidi ahlarlerden (pour ahbarlerden) si1s aidun.. 41 v »J'ai appris
avec outrance des nouvelles.«; Ćer;mi~ ćunierde bir~ey yeni haberierden i~itmeduni1s­

mi? ibid. »Les jours derniers n'avez-vous pas entendu de nouvelles?«; Ne suylerler
sizun kontakta yeni haberierden. ibid. »Dans votre hotel de quelles nouvelles parle­
t-on?«; Sisde varmidur bir~ey ćeni haberierden? ibid. »Avez-vous de nouvelles nou­
velles?«

6) Un autre attribut adjectival qu'il identifie: ei namU kari »Foemina probal I
femme probe« 7va; eyu mamU (ecrit ainsi) adam »vir bonae famaellhomme de bonne
reputation« 7 f b.

7) Un attribut predicatif: Lafin zanederum yaramas hava olur. 46r »Mais je crois
qu'il fera mauvais temps.«; Se/eri dua aden (ecrit ainsi). 38v »Faites une priere ·courte
de. ca{Dpagne! «

8) Le complement circonstanciel de maniere: Bu ezpab evelfi tarza bilr;unli~tur

(pour bir;ulmi§tur). 47v »Ce vetement est fait selon l'ancienne mode.«; Gayrisiini
~indi bir yeni yaparum. ibid. »Maintenant je me fais faire un autre selon la nouvelle
(mode).« - au lieu de yeni tarza.

9) Le eonlplenlent eireonstaneiel de lieu: Ćaramas espab altunda akele adamlar
buluniur. 48 f »On trouve des gens intelligents sous de mauvais habits.«

10) Le complement circonstanciel de temps: Azacig tes i~lea. 37 f »Travaille un
peu plus vite!«

11) Le complement circonstanciel sociatif: Sol elile sizi katlanduk. 87v »Nous
t'avons attendu avec la main gauche.« - sol elile katlanduk, en tc. mod. sol elile
bekledik, se dit a une personne qui arrive sur la table, ou les gens se sont mis a
manger.

Attribut adjectival exprime par des autres
parties du 'discours

54. Les autres parties du discours qui jouent le role d'attributs adjectivaux sont:
1) Les adjectifs pronomiaux:

a) demonstratifs: bu »ce, eette, ces«, o id.
b) reflechis: ćendi »(lui, elle) meme« .,
e) indefinis: bierllbir »un«, butun »tout«, cumle »tout«, gayri »autre«, her

»ehaque«, hir; »aucun«, hir;bir id., obir »l'autre«
d) interrogatifs: kar; »combien«, ne »quel«, neasul »quel, quelle sorte de ... ?«,

nice »quel ... ?«
2) Les noms de nombre:

a) cardinaux
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b) ordinaux
c) indefinis

3) Les adverbes de. maniere et de quantite derives des pronoms demonstratifs
et employes adjectivalement: buyle »tel; pareil«, oyle id., bukadar »tant«, bukar id,
okadar id. Pour les exenlples v. le paragraphe suivant.

55. L'attribut exprime par l'un de ces substituts de l'adjectif, determine les
termes suivants de la proposition :

1) Le sujet: bu ezpab eve/ri tarza bih;umi~tur (pour bifulmi~tur). 47v »Ce ve­
tement est fait selon l'ancienne mode.«; Bu adet yaramaz deildur ... 83 r »Ce n'est
pas une nlauvaise habitude ... «; Nerededur gayri ~eyler? 34r »OU sont les autres
choses?«; Bundadur Aganum cumle ~eyler. ·32v »Ici sont, Monsieur toutes les cho­
ses.«; <;oktandan vurmi~tur on iri saat. 86v »L'horloge a sonne douse heures, il y a
longtemps. «; On be~ ćun ćefmi~dur ... 32v »Quinze jours passent ... «; Seris saat
urmi~midur? 39r »(L'horloge) a-t-elle sonne huit heures?«; et sans contextes: bu
adam »iste homolicet homme« 3ra; Uf ayluk »quadransannil Ile quart de l'annee«
2vb; ufunci cet »proavusllbisalel« 19ra.

2) Le nonl predicatif: Uf ćundur ... 41 v »11 y a trois jours ... «; Cumlesi bu
sepetedur. 34v »Toutes sont dans ce panier.«; Okadar iif deilim. 88r »Je n'ai pas
tellement faim.«; Okadar bek deilim. 88v »Je ne suis pas tellenlent fort (pour
manger et boire beaucoup).«; Cumlesi nekgdad~r?33 r »Combien sont-elles toutes?«
La reponse en est: On iri ćumlek. ibid. »Douze chemises. «; Nefedur endezesi? 51 v

»Combien coG.te l'aune?« La reponse en est: Alti arslani. ibid. »Six arslani.«
3) Le conlph~nlent d'objet direct: Ćendi ćerleneri1zi (pour ćerlerenjjzi) alun. 86v

»Prenez votre place!«; Siz ,endi adamuzi (ecrit ainsi) buldunuz ... 83 r »Vous avez
trouve votre homme ... «; Ćuzel ~ey ćendi kimetuni bular. 49 r »La belle chose trouve
sa valeur. «; Ćef er~lei (pour er i~leri) i~lersuni1s. 37 r »Vous faites tout tard.«; Ne
renći istersun? 51 r »Quelles etoffes veux-tu?«; Ben bitiurum bier terzi ... 46 r »Je
connais un couturier ... «; Ećer bizonrilerden iri bin asrer dustise, ... on iri bin adam
du~mi~tur. 43 v »Si des n6tres sont tombes 2000 hommes ... (des soldates turcs)
seraient tombes 12.000 hOIJ]mes.«; sans contextes: cumle eileri bilici »curiosusllsoig­
neux, exact, qui cherche avec soin« 7va.

4) Le complement d'objet indirect: Bu behaye vermem. 52 »1e ne donne pas a
ce prix.«; ... ugur cumle adamiara beraber dei/dur. 35 v »... tous les hommes ne sont
pas egaux devant la ~hance (litt. la bonne chance n'est pas egale a tout le monde)«;
Neasul renkten hazedersun? 48v »Quelle couleur (ou etoffe) vous piait«; Dokus bUfu­
ge variur. 39v »11 sera bient6t neuf heures et demie.«; Munfin deildur oyle behaye
verma. Sl »11 n'est pas possible de (la) donner a un tel prix.«; Ćirmi dućmeye ob­
misanur (ecrit ainsi). 49r »1e l'ai achete pour 20 dućme (= scudatis).«

5) L'attribut adjectival: Bu hif yeni ha~er deildur. 42v »Ce n'est pas une nouvelle
nouvelle.«; Bir ei dostun ziaret etme ćiderum. 40v »1e vais visiter un bon ami.«;
Nezeman i~idurum bir ei adamdan ozeman inanurum. 42v »Lorsque j'entends (des
nouvelles) d'une bonne personne, c'est alors que j'en crois. «; Biliurmisi1n banna
bier ei ezpab bifma. 50 r »Peux-tu me coudre (litt. tailler) un bon vetement?«; Hif
bir ei yeni haber yoktur. 44r »11 n'y a aucune bonne nouvelles.« Bukadar yeni haber
suylerler .... 43 v »On raconte tant de nouvelles ... «; Buyle as i~ a zanedersi1n biuk
~eyler? 88v »Tu crois que les grandes choses se font facilement (litt. sont (le pro­
duit) de peu de travail)?«; Acererum oyle az aklun olduguna. 3S r »Je regrette que
tu aies si peu d'esprit.«

6) L'attribut substantival: Budur bu dunyanon kasanlogi. 48v »C'est? la nlarche
de ce monde.«



38 Mefkure Mallova Syntaxe de /' ancien Turc en Bosnie

7) L'attribut predicatif: Sen bana bu eiluk edersen. 83 r »Tu me feras cette grace?«
Lafin oyle tez olmas. SOv »Mais cela ne sera pas tellement vite.«; Ben zanetmell1i~i171

buyle ćer; olduguna. 39v »Je ne crois pas qu'il fut si. tard.«

8) Le complement circonstanciel de lieu: Daima Jeytanile bu dunyade seferumiis
yokmidur? 38 r »N'avons-nous pas toujours de querelle (= guerre) avec le diable en ce
monde.«; Cok telbis bu dunyade. 45 v »Il y a beaucoup de falcifications en ce monde.«;
Ćidelum bu du(ana. SOv »Allons dans ce magasin!«; Yektur ... netefi gayrierde av/alna
83 f »11 vaut mieux ... que de chasser ailleurs.«; Herbirise ćendi yerunde ka/unus! 881'
»Que chac~n reste a sa place!«; sans contextes: bu taraftan »ab hac partelIde ce
c6te« 3fb; o tarafa »ab illa partel Ide ce c6te« Sfa

~) Le complement circonstanciel de temps: ... bu feee ćeliur ... 33 v »... qu'elle
vient ce soir (litt. cette nuit) ... «; ... butun ćun uyursiin. 32 f »tu dors toute la jour­
nee.«; Gayri rere ileri ćideros. 85 f »Une autre fois nous irons plus loin (dans notre
promenade)«; Gayri zeman ben sizi horata ederu (ecrit ainsi). 88 f »Dne autre fois c'est
moi "qui \'ous divertirait«; Nikolaga, bukar da zeman neredeydun? 871' »Monsieur
Nikola, ou as-tu ete si longtemps? «; C;ok (ere hoeet (ecrit ainsi) olur ... 47v »On a
souvent besoln ... «; sans contextes: bir ćun »unus diesllun jour« 2vb; bir (ere »semell I
une fois« 28 f b; bu ćeee »hoc vesperilice soir« 2va; bu ćun »hidiellaujourd'hui«
28 f b; bu će~e »hoc vesperilice soir« 2va; bu ćun »hidiellaujourd' hui« 2 f a; bu saba­
hlarda »hic matutinisiIces nlatins« 2va; cak semande »semperlltoujours« ibid.; her
ćun »quotidiellchaque jour« 2 f b; bir heute »una septimallune semaine« 2vb; bir air
(eciit ainsi) »unus

i
mensisi lun mois« ibid.; yarum yi! »semi annuslldemie annee«

ibid.; obir ćun »postcrasllapres demain« 2 f a; o zeman »tuncllalors« 2 f b.
10) Le complement circonstanciel de cause: Cumlesi bir tenden oturi katlanmaz.

86v »A cause d'une personne, tous n'attendront pas.«
, ll) Le complement circonstanciel comparatif d'inegalite: Dort arslanidan ziade

vermam. 5lv »Jene donnerai pas plus -de quatre arslani (florenis).«
- -:""'12rLecomplemen1: 'circonstanciel de quantite, employe sans contextes: bir kad
»simplexllsimple« 28 f b; iri kad »duplexlldouble« ibid.; ur; kad »triplexlltriple« ibid.;
dort kad »4 duplexllquadruple« ibid.; beJ kad »5 plex/quinplexe«; ibid.; alti kad »6
plexllsixplexe« 28 f b

Attribut verbal

56. Les attributs verbaux sont exprimes par:
1) les participes suivants:
a) le participe present-passe en -aniI-en
b) le participe preterit en -miJ
c) le participe futur en -aeaklI-eeek
2) les pro-participes en -duk.
Pour les exemples v. le paragraphe suivant.

57. L'attribut verbal determine les termes suivants de la proposition:
1) Le complement d'objet indirect partitif: /Jiduklen (ecrit ainsi) suslardan Adam

fak yalan suyley a. 42 f »L'homme ment beaucoup (en se basant sur) les paroles
entendues. «

2) Le compleIl)ent circonstanciel de temps: /stedugumuz zeman ćeluruz. 8S f

»Nous rentrerons quand nous voulons.«; Ćer;miJ ćunIerde birJey ... iJitmeduniismi?
41 v »Les derniers jours n'avez-vous pas entendu de nouvelles?«; ćer;miJ semanda
»praeteritustenlpore//autrefois« 22va; ćeleee( »in futurollau futur« 2 f b - au lieu de
ćelecef zemande: dogdućun »na(ti) vitatis dies/ /jour de naissance« 2va
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Attribut substantival

lzafet II

39

58. Les attributs en izafet II determinent les ternles suivants de la proposition:
1) Le sujet: Dahi nerededur fama~ir ~eyleri? 34v »Et ou sont les choses de

linge?«; Sultanum haseretleri biliur ... 35 v »Leur excellence Monsieur le sait ... « ­
sultanum .»monsieur« est une unite lexicale toute faite.

2) Le complement d'objet indirect: Sabre eylea ku~luk mancasene. 841" »Aie
patience jusqu'au dejeuner!«; Sindi kabildur oyle mancasene katlanmak. 84v »Main­
tenant il est possible d'attendre le repas de midi.«

3) L'~ttribut substantival: ... Nemfe kralinun as~eri siadesile kovetlidur. 41 r

»... les soldats du roi autrichien sont tres forts.« .
4) L'attribut predicatif: Buyledur ben oldugum ali Osman pad~ahi. 42v »C'est

ainsi (comme si je disais que) je suis de la dynastie des Ottomans.«
5) Le complem.ent circonstanciel de lieu: Ćidelu (ecrit ainsi) kala dolaince. 84 v

»Allons le long de la citadelle !«
6) Le complement circonstanciel de temps: Eldur sabah vahtinde okuma. Sabah

vahti okuyanlara fok faidedur. 31 v »11 est bon de lire le matin. Il est tres utiie fl
ceux qui lisent le matin (c.-il-d. Il est tres utile aux gens de lire le matin.)«

7) Le complement circonstanciel de but: ... iferum dostlar sagluguna. 84 r »... je
bois cl la sante des amis!«

Izafet III

59. Les attributs en izafet III, fl frequence tres faible dans le M. determinent
les termes suivants de la proposition :

1) Le sujet: Usullile i§leyen i§i sag olur ... 37r »Le travail de celui qui travaille
le,ntement est bon ... « - i§leyen i§i < i§leyenun i§i.

2) Le complement d'objet indirect partitif: Ećer bizonfilerden i~i bin Adam dus­
tise Turklerum as~eri sahih on i~i bin adam du§mi§tur. 43 v »Si des notres sont tombes
2000 hommes (alors) des soldats turcs seraient tombes 12.000 honlmes vraiment.«
V .. encore § 53.11.7; § 55.6; § 58.3.

Attribut pronominal

60. Les attributs pronominaux, exprimes par des pronoms personnels ou indefi­
nis au genitif, determinent les termes suivants de la proposition:

1) Le sujet: Benum kalpak nerededur? 37v »OU est mon bonnet fl poil?«; Benum
~ese biliur. 49f »C'est ma bourse qui le sait.«; Sizun yerun ondadur. 86v »Votre
place est hl.«; (:imun as~er zaJer bulmi§? 42v »Les soldats de qui ont remporte la
victoire?«

2) Le nom predicatif: Sitan yanundasirn. 8S r »Je suis avec vous (litt. pres de
vous).«

3) Le complement d'objet direct: Benum nasibi bulurum ... 8gr »Je trouverai ma
part ... «; Tes ver bana benum ~eyleri. 33v »Donne-moi vite mes choses!«; Lutfeyle
banna birinum dogruni bul. 46r »S'il te plait, trouve-moi quelqu'un (d'eux) hon­
nete!«; Nife verursum bana siZiln ati?« Quanti dabis mihi tuum equum?//ColTlbien me
demandes-tupour votre cheval? 28rb

4) Le complement circonstanciel de maniere: Benum ardisora će ba! 87 f »Suis­
moi donc!«

5) Le complement circonstqnciel de lieu: Ne suyler/er sizon konakta? 41 r »Dall$/
votre hotel de quelles nouvelles parle-t-on?«; Benum odaya ćiderum. 40v »Je vais
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dans-mon bureau.«; ... ben miistehip (pour mUstehik) deilim sizun oćunde ćitma. 38v

»... je ne suis pas digne de marcher devant vous.«; sans contextes: benum yanunnda
(ecrit ainsi) »apud mellpres de moi« 3f a; senun yanunda »apud tellpres de toi« ibid.;
onom yanunda »apud illumllpres de lui« '3 f b.

6) Le complement cirocnstanciel de but: Sizun saglogone! 884 »A votre sante!«;
Cumlesunun saglogone! 88v »A la sante de de tous!«

Attribut predicatif

61. D'attribut predicatif nous entendons l'attribut qui determine un verbe auxi­
liaire comme 01- »etre«, et- id., dur- id. (conjugue ou non) sans en faire partie
(ainsi que dans les verbes composes). Sindi hasur olurum. 36v

, 37 f '»Bientot je serai
pret.«; La~in zanederum yaramas .hava olur. 36f »Mais je crois qu'il fera mauvais
temps.«; Usullile i~leyen i~i sag olur ... 37 f »Le travail de celui qui travaille lentement
est bon .' .. «; La~in oyle tez olmas. 50v »Mais cela ne sera pas tellement vite.«; Sindi
olur dokus sa(lt. 39 f »Bientot il sera neuf heures.«; Sindi olur bir bUfUk saat. 86 f

»Bientot il seta une heure et demie.«; Aldatmamagile da olur. 45v »Qn peut aussi
se passer de tromperies. «; Bilmem nice olur . .. ibid. »Je ne sais pas comment c;a se
fait ... «; Ei olur idi ... ibid. »11 serait bien ...«; C;ok ~ere hocet (ecrit ainsi) olur olma­
duklerinden. 47v »Qn a souvent besoin de (vetements) a couse de leur manque.«;
Oldunmi terzi yanunda? 49v »As-tu ete chez le couturier?«; Obirćun olur. 50v »11
serait pret le jour suivant.«; .. .~en olalom! 84v »... soyons gais!«; Sen olun! 87v »So­
yez gais!«; ... ekserde asuli duriur. 35 f »... elle(la clef) pend dans le clou.«; ĆUf 01­
maktur. »Difficile.lIII est difficile«. 3vb

Remarque. L'attribut predicatif peut se rapporter encore a un autre term~ de la
proposition, exprime par une des formes infinies de 01-: Haturunus halmasun (ecrit
ainsi) reaetenuze laik oldugi ćibi olm~se. 87 f »Ne vous offensez pas si nous ne pouvons
pas accueillir comme vous le meritez.«; Oyle oldukte ćideros ... 38 f »Ainsi (litt. Si
c;est ainsi) allons ... «; Istedugun ćibi olmadukfe kadur oldugi kadar i~lesun. 47v »S'il
(le vetement) n'est pas fait comme tu veux, (il ne vaut rien) meme s'il (le couturier)
fait tout son possible (litt. meme s'il travaille autant qu'il peut).«; ... Ćormezmisun
dahi nemdi (ecrit ainsi) oldu~una? 33v »Ne vois-tu pas qu'elle (la chemise) est encore
mouillee?«. V. encore §53.II.7.; §55.7.; §58.4.

,Attribut circohstan~iel

62. Les attributs circonstanciels s'expriment par des substantifs (ou de leurs
substituts) sans ou a suffixes possessifs au datif et determinent les masdars et parti­
cipes arabes, employes comme:

1) nom predicatifs: Alahe sUfur fok uyudum. 31f »Dieu merci, j'ai dormi beau­
coup.«; Okuyanlara mahsusdur. ibid. »C'est caracteristique a ceux qui ont (l'habi­
tude) de lire.«; . .. ifmesune kadurdur. 44v ».. .il est capable de boire (de l'alcool).«

2) attribut predicatif: ... reaetenuze laik oldugi ćibi olmase. 87 f »... si nous ne
pouvons pas vous accueillir comme ~ous le~ meritez.«

Complement circonstanciel

Complenlent circonstanciel de maniere

63. Le complement circonstanciel de maniere s'exprime par un adverbe de
maniere: Ćora ei kunulmi§mi? 34v »Regarde s'il est bien mis.«; Bimani ćorursun.

51 f »Tu la vois sans obstacle.«; Bimani vermem. 52 »Je ne donne aucunement.«;
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Ei i~idurum. 86f »J'entends bien.«; Eusahibi ei bizi tutaurler. 87 f »Le "logeur prend
soinde nous.«; Ei tu~un. 36v »Noue-les bien!«; ... dogrilugile i~ler. 46 f »... qui travaille
honnetenlent.«; Ben mubalegaile ... siis aldun. 41 v »J'ai appris des nouvelles. K;
Ćidelum te~lipsuz. 86v »Allons sans ceremonies!«; ... eicesune sileya 34v » essuie-
les donc bien«; ... eicesune ~ilitleya . .. ibid. »... ferme bien (le panier) a clef « et sans
contextes: te~rar »adhocllencore, de plus« 5f b; yap~e »submissellen abaissant (pro­
babiement la voix - n.n.)« 3vb; ortanee »mediocriterllmoderement; avecmesure;
modestement« ibid.; usulile »paulatimllpeu a peu; successivement« ibid.; kuvetlugile
»fortiterllavec force« 3vb; temeldan »fundamentumllaffermissement« 12va; bu adetili
(pour bu adetile) »hac legellselon les lois« 5 f a; canićonlin{1en »libenter, libentissimelI
avec plaisir; volontiers« 4 f a, 30v V. encore §53.II.9; §60.4.; §75.4.

Complement circonstanciel de lieu

64. Le complement circonstanciel·de lieu s'exprime par:
1) uh adverbe de lieu: Eglenme otide.· 49v »Ne t'attarde pas la bas!«; 9imdur

onda? 29 f »Qui est Ul?«; Ćetera beri. 33 f »Apporte-les ici!«; I~te bunda ei vardur.
51 f »Voici ici il y a de bonnes (etoffes)!«; Heryerde Alahten kortmak (ecrit ainsi)
eidur. 38 f »11 est bon d'avoir peur partout.«; sans contextes: irak »proculllloin« 3 f b;
i~erde »intuslldedans« 2vb; iraktan »a longelIde loin« 3f b; beriden »hunclld'ici«
ibid.;' oteden »illinelIde la« ibid.; oteden »istinelld'ici« ibid.; oteden »illaellpar la«
ibid.; ćeri »retrollen arriere« 2v b; yuksekte »in altolien haut« 22vb.

2) un substantif: .
a) au datif: Sepete koya. 34v »Mets-les dans le panier!«; Ćiderum ~eliseye. 40v

»Je vais al'eglise.«; Eve ćiderum. ibid. »Je vais a la maison. «; Ćiderum bazcrćanlara . ..
45 f »Je vais chez les marchands «; Me~tebe ćiderum. 40v »Je vais a l'ecole.«;
.. . rusićare hoya (ecrit ainsi). 34f » mets..;les au vent!«; Tes hair cihade ćeliur. 43 r

»Une bonne (nouvelle) arrive vite a la guerre sacree.«
b) a l'ablatif: E~dan ćeliurum. Konaktan ćeliurum, seirden ćeliurum. 39v »Je

viens de la maison. Je viens de l'hotel, de la pronlenade.«; Kahvealtidan ćidersiin ...
83 f »Si tu quittes le petit dejeuner ... «; sans contexte: yuksekten d~mi~ »ab alto
ceciditlltombe d'en haut« 22vb

c) ·au locatif: ... ekserde asuli duriur. 35 f »... elle (la clef) pend dans la clou.«;
Ućrenmi~im evde yema . .. 83 f »Je suis habitue'a manger a la maison ... «; 90k eglen­
meziz da~rada. 85 f »Nous ne resterons pas longtemps dehors (litt. nous ne nous
attarderons pas dehors).«; Lutfeyle yokarda otura. 86v »S'il te plait, assiedstoi a la
place d'honneuf (litt. en haut)!«

3) une construction postpositionnelle. Oldunmi terzi yanunda? 49v »As-tu ete
chez le couturier?« V. encore §27.2.f.; §53.II.10; §55.8.; §58.5.; §O.5.; §74.2.b.;
§75.5.; Termes homogenes §80.3.

Complement circonstanciel de temps

65. Le complement circonstanciel de temps s'exprime par:
1) un adverbe de temps: Sindi ćeyunmi~im... 37v »Maintenant je suis habille «;

Sindi olur dokus saat. 39 f »Bientot il sera nenf heures.«; Sindi hasur olurum 37 f

»Je serai bientot pret «; ~indi ćeyineru.m. 33v »... je m'habillerai tour de suite.«;
Sindi haturuma ćelmes 35r »Maintenant je ne me rappelle pas ...«; ~indi haturuna
ćeliur. ibid. »... tu te rappelleras tout de sgite.«; Simdi kalkarum. 29v »Maintenant je
me leve.«; Simdi sisi se~erum. ibid. »Maintenant je vous reconnais.«; I~un varmidur
~indim? 50f »As-tu du travail maintenant?«; Daima ~eytanile bu dunyade seferumus
yokmidur? 38 f »N'avons-nous pas toujors de querelle (= de geurre) avec le diable
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en ce monde?«; .. .sen daima ućrenmi§un dudaklarile oynami ... 83 f »... tu es habitue a
jouer toujours avec tes leves. «; ... sora ćideros . .. 38v »... nous partirons ensuite ... «;
Ćeydurur seni bućun. 36v »Il te chaussera aujourd'hui.«; Istermisun bućun rismeleri
ta§arma ... 36 f »Veux-tu porter aujourd-hui les bottes ... «; Ćer er§lei (pour §leri) i~ler­

sunus. 37 f »Vous faites tout tard.«; Tes olur on saat. 32 f »Bientot il sera 10 heures.«;
Tes doydunus. 84v

)~VOUs vous etes rassasies vite.«; Tes ver bana benum ~eyleri. 33v

»Donne-moi vite mes choses!«; Daha hasur deilsun. 36v »Tu n'espas encore pret.«;
Daha bilmesier, 43 f »On ne le sait pas encore.«; Daha deilim . .. 36v »Je ne le suis
pas encore ... «; ... bana daha olmami~tur. 39 f »Pour moi il n'est pas encore (huit
heures).«

2) un substantif (ou un de ses substituts):
a) au cas absolu: Kalkarsun sabah . .. 31 v »Tu te leveras ·matin ... «; Ćutura cumle­

seni yaron ... 33 f »Porte-Ies toutes demain ... «; Sanbah (ecrit ainsi) ei kahvealti ye­
dum, 88r »Le matin j'ai pris un bon petit dejeuner.«

b) a l'ablatif: <;oktan se~is urmi~tur. 39 f »Elle a sonne huit (heures) depuis
longtemps.«; <;oktandan vurmi~tur on i~i sačit. 86v »(L'horloge) a sonne depuis long­
temps 12 heures.«

c) au locatif: sans contexte: ahirende »ultimolla la fin; dernierement« 22va
3) une construction adverbiale: Oyleden sora ćeliursun ... 87 f »Tu viens apres­

midi ... «

Remarque. Le complement circonstanciel de temps peut se rapporter .encore a
un autre terme de la proposition, exprime par un nom d'action en -11J,a ou un par- .
ticipie en -en: Mun~icn deildur bana er~en kalkma. 30v »11 m'est impossible de me
lever tot.«; Hazederum ćer uyuma ... 30v »J'aime dormir tard ... «; Ćer ćelene rorba.
85 f »A ceux qui arrivent tard on sert (seulement) de la soupe. «; Ćer ćelene ćemuklar.

88 f »A ceux qui arrivent tard on sert les os (des mets).«; Herćun deći§turecekespabun
vardur. 47 f »Tu as des habits dont tu peux changer chaque jour.«; Ben ućrenmi§

dećulim sabah yema. 83v »Je ne suis pas habitue a manger le matin.«; Tes ćideros

ećer isteros vaktuna ćelma. 86 f »Allons vite si nous vouIons arriver a temps.«; Dun
demi~sun benden evel kalma (ecrit ainsi). 30v »Hier tu avais dit que tu te leveras
avant moi.« V. encore §27.2.g.; §53.II.lO; §55.9.; §57.2.; §58.6.; Termes heteroge­
nes §8l.4.

Complement circonstanciel de cause

66. Le con1plement circonstanciel de cause s'exprime par:
1) un substanfif a l'ablatif: Arluktan ulurum ... 86f »Je meurs de faim ... «
2) un nom d'action pourvu du suffixe possessif de la troisieme personne au datif:

Semandur ćitmesune. 37 f »Il est temps de partir.«
3) une construction postpositionnelle avec oturi »a cause«: Ben-de (ecrit ainsi)

oturi etma. Bisden oturi zahmete ćirma. 29v »Ne le fais pas a cause de moi. Ne te
fais pas de la peine a cause de nous.«; Oglan, tes ćit terziden oturi. 49v »Gar90n, va .
vite chez le couturier!« V. encore §27.2.i.; §55.l0., § l07.2.b.

Complen1ent circonsta~ciel de but

67. Le complement circonstanciel de but s'exprime par:
1) un nom d'action au datif, qui dans la langue turque bosnienne coi:ncide avec

la forme au cas absolu: Nere istersun ćitma? 40r »Ou veux-tu aller? «; ... istersun eulel­
ma. 42 r »... que tu voulais te marier.«; Ne istersi1n verma? 51'" »Combien veux-tu
donner?«
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2) une construction postpositionnelle avec i~un »pour<<: Haturunus i~~n buni
i~leyeim. 39 f »Que je le fasse po.ur vous faire plaisir.«; Ćiderum bazerćanlara ~oha

.satun alma bennum i~um.·45v »Je vais chez les marchands pour m'acheter des draps.«;
Aganus, vardur siziin i~un ćusel espabi (ecrit ainsi). 48v »Monsieur, j'ai pour vous
de bons vetements.«; Ne aparos, her~es ćendi i~un ~ali§ur. 45 v »Que faire, chacun
travaille pour soi.«; Herbirisi ćendi i~un dua elisiin (ecrit ainsi). 87 f »Que chacun
prie pour soi.«

3) une construction postpositionnelle avec yusinden »a cause de«; ... ben horata
yusinden suyledum. 42 f »... j'ai plaisante«. V. encore §58.6.; §60.6.

Complement circonstanciel d'instrument

68. Le complement circonstanciel d'instrument s'exprime par une construction
postpositionnelle avec ile »avec«: Bununile ne onlarsiiniis (ecrit ainsi)? 31v »Qu'en­
tendez-vous par la«; ~en daima ućren"!i§iin dudaklarile oynami. 84 f »Tu es habitue
il jouer toujours avec tes levres. «; Elunmi (ecrit ainsi) yaykaya, pe~~irile sile. 86v

»Lave tes mains, essuie-Ies avec la serviette !« .

Complement circonstanciel sociatif

69. Le complement circonstanciel sociatif s'exprime par une construction post­
positionnelle avec ile »avec«: Vardur sizunile ber~ey suylema. 29 f »J'ai a vous dire
quelque chose.«; Ćidermisiin benumle? 45 f »Iras-tu avec moi?«; Daima ~eytanile bu
dunyade se[erumils yokmidur? 38 f »N'avons-nOllS pas toujours de querelle (= de
guerre) av~c le diable en ce monde?« V. encore § 53.11.11.

Conlplenlent circonstanciel comparatif

70. Les conlplenlents circonstanciels comparatifs se divisent en: 1) complement
circonstanciel comparatif d'egalite et 2) conlplenlent circonstanciel compartif d'ine­
galite:

1) Le complement circonstanciel comparatif d'egalite s'expr~me par une con­
struction postpositionnelle avec ćibi »comme«, qui etablit une comparaison avec:

a) le sujet: Senda yurek vardur kartag ćibi. 84 f »Tu as un estomac de loup.«
b) le predicat nominatif (a ou sans copule): Bu karadur ocak ćibi. 32v »Celle-ci

est noire comnle la cheminee.«; Siz hazursilnils Hozer ćibi (ecrit ainsi). 37v »Vous
etes pret comme Hozer (St. Georges).«; Yuregun bo~tur[ener ćibi. 86r »Mon estomac
est vide comme une lanterne.«; Benunda daul ćibi. ibid. »Et le mien comme une
grosse-caisse.«; I~e ayakta kas ćibi. 44v »11 est conlme une oie sur ses deux pattes
(c.-il-d. ·il se porte bien).« ... a~im kur ćibi (ecrit ainsi). 86 f

>? •• j'ai une faim de
loup.«

c) l'attribut: Bunda vardur beas ćumlegun kar ćibi. 33 v »Ici tu as une chemise
blanche comnle la neige.«

2) Le complement cir~onstanciel comparatif d'inegalite s'exprime par:
a) un substantif a l'ablatif qui etablit une comparaison avec le sujet: ... a~luktdnei·

ah~e (ecrit ainsi) bulunmaz. 86r »... on ne peut pas trouver de meilleur cuisinier
qu~ la famine (c.-il-d. Lorsqu'on a faim le mets qu'on mange est si savoureux comme
s'il est prepare par le meilleur cuisinier).«

b) une construction adverbiale avec ziadellsiade »plus«, qui etablit une eompa­
raison avec le predicat: Haturunus kalmasun, slsde espab bendem slade vardur. 47 f

»Ne vous offensez pas, vous avez plus d'habits que moi.«; Biliurum anlari, hanćiler-
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dur adamboi. Halaaldan ziade istemes. 45 f »Je les connais ceux qui sont bons. lIs
ne demandent pas plus que ce qui est legitime. «; Dort arslanidan ziade vermem.
5lv »Je ne donne pas plus de quatre arslani.« V. encore §55.11.; §74.2.d. Termes
homogenes § 80.4.

Complenlent circonstanciel de quantite

71. Le complenlent circonstanciel de quantite s'exprime par:
1) un adverbe de quantite: Sindi (ifaet yedeniis. 84v »Maintenant vous avez

mange assez.«; Artuk ziade ir;mesiine kadurdur. 44v
»Dejčl il est capable de boire

beaucoup (de l'alcool).«; Haturuniis kalmasiin bukadar katlandugunuza. 29v »Ne
vous offensez pas de vous aV9ir fait attendre tellenlent.«; Utanmasmisiiniis bukadar
uyuma? 30 f »N'avez-vous pas honte de dormir tant.«; Asacik temeluk severum. 31 f

»J'aime un peu la paresse.«; Sabah vahti okuyanlara r;ok faidedur. 31 v »11 est tres
utile čl ceux qui lisent le matin.«; Artuk (ifayet iiyumqdum. 32 f »Je n'ai pas encore
dormi assez.«; Ziade ne buyurursiin ... 36v »Que m'ordonnes-tu encore ...?« Ziade
hir; bilmem. 43v »Je ne sais plus rien.«; Zarar dei/dur az ćema. 83v »11 n'est pas
nujsible de manger peu ... «; Nemr;e kralinun as(eri siadesile kovetlidur. 41 f »Les sol-
dats ~~~i e~r5?pe~Il_es~__ ~E~~J2~!.5~;_ Sia1-~~ikpl!~i}n. __?lv _»Tu es _!~op _~!IP<:>Qe.«;__
.. .ziadesile ei renktur. 52 »...c'est une etoffe tres bonne.«; .. .ziades#e beni sgdede­
rum. 84v »...Te merejouis beaucoup.«

2) une construction pro-participale: ... kadur olt;lugi kadar i~lesiin. 47v »... meme
s'il travaille autant qu'il peui.« V. en~ore §·27.2.h; §55.12; §80.5.

Complem·ent circonstanciel conditionnel

72. Le complement circonstanciel conditionnel s'exprime par une construction
consistant en un pro-participe suivi de la postposition ćibi »comnle:« Kalka istedugun
ćibi. 29v »Leve-toi comme tu veux.«; Yea, ir;a istedugun ćibi. Istedugun ćibi yea. 84 f

»Mange donc, bois comme tu veux. Mange donc comme tu veux.«; Kaltagum ćibi

yerum. 84 f »Je mange des que je me leve.« V. encore Phrases quasi-complexes § 107.

Complement circonstanciel d'exception

73. le complement circonstanciel d'exception s'exprime par une construction
postpositionnelle avec gayri »autre, čl l'exception de«: Nikoliidan gayri, cumlesi evde­
dur. 86v »A l'exception de Nikola, tous sont čl la maison.«

Apposition

74. L'apposition est la juxtaposition en parataxe ou en izafet II de deux noms, qui
sont grammaticalement equivalents pour exprimer une sorte des rapports attributifs.

Par la position du terme appose, l'apposition peut etre enclitique ou proclitiq~e.

L'apposition realisee au moyen d'izafet II est toujours enclitique:
1) Apposition enclitique: alma agaci »pomusllpomnlier« 21 f a; mustuhan agaci

»morumlIm~rier« 21va; uzum agaci »vitisllvigne« ibid.; hindi ta/:!-gi »gallina Indicalj:

poule d'lndes« 17 f a; yaban ta!!-gi »ardeallheron (oiseau)« 16vb; hava ku~ ipsittacuslI
perroquet« 17 f b; ~an ku~i »vespertiliollchauve-souris« ibid.; yusuf ku~i »vpapallhup­
pe« ibid.; ćilam balugi »murenallmurene (poisson)« 17va; (upek balugi »a~selluslI
requin« ibid.; saZf:ln balugi »carpiollcarpe« ibid.; yonoz balugi »delphinlldelphin«
ibid.; yayam balugi »luciusllbrochet (poisson)« ibid.; Bagdat vezeri »Babilon[i]en­
sisiIBabylonien« 11 f b; Bosna vezeri »BosnensislIBosnien; repr~_sentant de Bosnie«
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ibid.; Budin vezeri »Budensis vez.!/representant de Budapest; citoyen de Budapest
ou de Bouda« ibid.; Misir vezeri »Arabicus//Arabe« ibid.; cuma ćuni »dies veneris//
jour de vendredi«; sabah vakti »mane//matin; matinee« 2fa; Nemr;e krali »roi aut­
richien« _1J f ~tc.

2) Apposition proclitique: Usta hezer. 49v »Maitre Hezer (Georges). Les con­
str~ctions a apposition accomplissentTes ~\fon-ctfons suivantes -dans la proposition:-

a) le sujet: Sultanum haseretleri biliur ... 35v ».Leur excellence Monsieur le
sait ... « .

b) Le complement d'objet direct: Nice derler ana? 46v »Comment s'appelle-t-il?«
La reponse en est: Usta Hezer. ibid. »Maitre Hezer (Georges).«

c) Le complement circonstanciel de lieu: Hir; bier ~ey ćelmiur Turk vilayetenden,
Macor vilayetenden, ... Tartar vilayetenden. 4l f »Rien n'arrive de la Turquie, de la
Hongrie, ... de la Tartaiie.«

d) le complement circonstanciel comparatif d'inegalite.: Terzi ba~~alardan siade
beliurum (ecrit ainsi) 50r »Je peux plus que les chefs des couturiers.«

e) Le terme d'adresse: -Ćela, ćela, Nikola aga! 87 r »Viens, viens, Nikolaga!«; Sa­
bahul hair, baserćar ba~~i. 50v »Bon matin, chef des marchanqs!« Sabahul hair olae
St~edgusta Hezer! 49v »Bon matin. A vous Maitre Hezer (Georges) de meme.«

Isolation

75. Le M n'est pas riche en termes isoles de la proposition. Les termes isoles
attestes sont:

1) Le sujet: Daha ei manga vardur, yemedugum manca. 88v »11 y a un autre mets
meilleur, un nlets que tu n'as pas nlange.«

2) Le nom predicatif: Aga, bundadur, ma~trabada, sul;l.. 37f »Monsieur, l'eau est
ici, dans le pot.«

3) L'attribut: Iri ćumlekten beas gayri yoktur? 32v »N'y a-t-il pas d'autres che­
mises blanches. que ces deux (chemises)?«; Gayrisiini ~indi bir yeni yaparum. 47v

»Maintenant je me fais faire un autre (vetement) selon la nouvelle (mode).«
4) le complement circonstanciel de maniere: Oglan, cumlesuni ei kapaya redi

yemesunce. 84v »Gar90n, ferme tout, d'une telle maniere que le chat ne puisse les
manger (litt. Gar90n, ferme tout bien, aussi bien que le chat ne puisse les manger).«

5) Le complement circonstanciel de lieu: Seherde onda bunda suyledukleri ćerr;e­

ktur. 44f »Ce qu'on raconte dans la ville, par ci par la, est vrai.«; sans contexte:
bunda evde »hic in domo/lici fl la maison« 3fa

6) Le complenlent circonstanciel de temps: Hazederum ... ćec; yaron kalkma. 30v

»J'aime ... me lever tard le lendemain.«; Herćun seris slite kalkarum. 3l r »Je me
leve chaque jour fl huit heures.«; ... yaron sabah vahtinda ćeliur. 33v »... elle vient
dans la matinee.«

Synonymie syntaxique

76. Le M n'est pas ric;he en synonymes syntaxiques. Les synonimes y sont"
indiques comme tels par les signes J. ou .J (qui serait les abreges de lat. vel »ou«). Les
termes synonymiques attestes dans le M sont les suivants:

1) Sujets synonymiques: - sans contextes: atogiani et seis »agazo//palefrenier«
l5fb; busia et yol almak »obsidio//siege« l2vb; cenć et duyu~ »pugna//bataille« l2fb;
r;amurluk et sueri et batak »cacunar/lfosse, mare« l2vb; Cehaya et muselim »pro­
curator//administrateur indendant ... « lIfa; dirsek et mertek »trabs//poutre« l2vb;
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dogan et faker »accipiterllepervier; faucon« 16vb; silebend et ćućusluk »antilenalI
poitrail (partie du harnais)« 15 rb; taluncisi et sarakor »equorum instructorllecuyer«
ibid. - taluncisi est faussement abrege de at talumcisi; yakmurluk et yapurea »pal­
!iumllmenteau grec« gv~

2) Predi~ats synonymiques, formes des verbes-synonymes:
a) au meme temps, a la meme personne, ayant chacun son signe morphologique:

Satun aldum fisme, dahi ufek aldum. 40 f »J'ai achete des bottes et un fusil.«; Dur
bier para, katlana f. sabre eyleya. 37 f »Attends un peu« - a trois predicats synony­
miques; ... eimisiin, ho~misiin 44 f »...comment te portes-tu?«

b) au signe morphologique commun: Sahih ćerfektur. 43v »Cela est fort bien.«
c) Noms predicatifs synonymiques a un 'verbe auxiliaire commun: ~ufar bizom

as~ere ile moharebe ve mukatele eylediler. 42v »... les impies ont fait la guerre et la
lutte avec nos soldats. «

3) Complements d'objet direct synonymiques: Ćetera elmahrama f. pe~~ir. 32v

»Apporte-moi la serviette!«; ... ba~umiparalarsiin.Beyinumi paralarsiin. 35v »... tu
me fais mal a la tete. Tu me fais mal au cerveau.« - avec une pause disjonctive.

4) Conlplenlents d'objet indirect partitif synonymiques, formes dans l'exemple
unique atteste de deux arabismes, dont l'un est au singulier et l'autre - au pluriel
arabe: Ne isidursiiniis yeni ahbarlerden f. haberierden. 40v »Quelles nouvelle enten­

- dez-vQus?« '-------- ---

5) Complements circonstanciels de temps synonymiques: -sans contextes: fokze­
mande f. daima »soepelltoujours« '2 f b; evel f. esbak »pridemlIiI y a longtemps« ibid.;
sora f. badehu »posteallapres« ibid.; ocanibone f.o taraftan »ab illa partelIde ce
cote« 3 f b; sak tarafa vel sakcanibone »ad dextraml Idu cote droit« 22vb; sol canibone
vel soltarafa ad sinistramiIdu cote gauche« ibid.

Repetition

77. La repetition est representee tres faiblenlent dans le M. Elle touche les
termes suivants de la proposition:

1) Predicats redoubles: Ćela, ćela, Nikolaga. 88 f »Veins, viens, Nikolaga!«;
Ćormezmisiin i~te ekserde asuli duriur. Ćormez misiin? 35 f »Ne vois-tu pas, voila
elle (la clef) pend dans le clou. Ne (le) vois-tu pas?« - avec une pause disjonctive;
Suylema, ba~umi paralarsiin. Beyinumi paralarsiin. 35v »Ne pade pas, tu me fais mal
a la tete. Tu nle fais mal au cerveau.« - avec une pause disjonctive; sans contexte:
budur budur, »nempella savoir; c'est c;a« 4vb

2) Attributs adjectivaux repetes: ALurus turla turlu (ecrit ainsi) renkleri. 50v

»Nous acheterons des etoffes differentes. «; ... ćitleum turlu turlu renk/eri. 51 f »... cho­
isissez des etoffes differentes!«

3) Complements circonstanciels de temps repetes: - sans contexte: ~indi ~indi

»iam iamlldeja deja« 2va.

Ellipse

78. Dans le M on remarque deux sortes de propositions ,a elements elliptiques:
1) admissibles, faits par economie linguistique et 2) inadmissibles, nuisibles - pro­
'duits de la connaissance faible de la langue turque de la part des informateurs.

o Pour illustrer les· morphemes et les Iexemes elliptiques, nous les ajouterons entre
crochets. Ainsi:
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I) Ellipse admissible qui touche les termes suivants de la proposition ou une
proposition subordonnee:

1) le sujet: Benum kalpak nerededur? 37v »Ou est mon bonnet en poil.« la repon­
se en est: Ardilnilstadur. ibid. »(11 est) derriere vous.« Se~is saat urmi§midur? 39r

»(L'horloge) a-t-elle sonn~ huit heures?« La reponse en est <;oktan urmi§tur. ibid.
»(Elle) a sonne depuis longtemps.«

2) le predicat: rimi suyler Macar. zafer bulmi§, ~imi [suyler] muslaman as~eri. 43r

»Certains disent que les Hongrois ont remporte la victoire, d'autres (disent) que les
soldats musulmans.«; Ćidermisiln benumle? 45r »Viendras-tu avec moi?« La reponse
en est: Canićonlinden. ibid. »Volontiers«-au lieu de Canićonlinden [ćiderum].

3) Le nom predicatif: Daha hasur deilsun. 36v »Tu n'es pas encore pret«. La
reponse en est: Daha hasur deilim, la~in ~indi hasur olurum. »Ja ne (le) SUIS pas
encore, mais bientot je serai pret.«; Dogri kulfulus iz. 36v »Nous sommes votre fideJe
e~clave.« La reponse en est: Benda sizun [dogri killfillus im]. ibid. »Et moi le votre.«

4) Lepredicat et le complement d'objet indirect: Nice derler ana? 46v »Comment"
s.!appclle-t-il?« La reponse en est: Usta Hezer [derler ana]. ibid.[ »11 s'appelle (litt.
On l'appelle)] Malre Hezer (Georges).»

5) Le complement d'objet direct: Sildunmi [onll? 37v »(L')as-tu essuye«; Araya
[oiul. ibid. »Cherche-(le)!«; Sultanum canićonlinden [buni ou suyleduklerunll i§le­
yeim. 34v »Monsieur, que je (le) fasse volontiers.«

6) L'attribut predicatif: Aufeyleya bana daha [se~is saat] olmami§tur. 39r »Excu­
se-moi, mais) pour moi il n'est pas encore (huit heures)«.

7) La proposition subordonnee completive directe: Bilmesmisiln ka~ saatur? 39r

»Ne sais-tu pas quelle heure est-il?« La reponse en est: Bilmem [ka~ saatur]. ibid.
»Ja ne (le)sais pas.«

II) Ellipse inadmissible qui touche les termes suivants de la proposition:
. 1) le sujet: Ćer~ek (Sultanum ou Sultanum haseretleri) haturuma bakmasiin. 34r

»C'est vrai, que (Monsieur ou leur excellence Monsieur) m~ pardonne.«
2) Le predicat: Gayri yusden adami tez aldaduriar. 45r »Autrement on trompe

l'homme vite. »La reponse en est: Sahih sizi. 45v »Vraiment Ue) vous (compreds)«.­
lat.: Ego vos assecuro »Je vous coprends.« Le predicat elliptique serait anglarum:
Sahih sizi anglarum; Ezpab adami a~eliur (ecrit ainsi) [derler], dei/dur adami, ·la~in

hocaif fhocay. 4g f »(On dit) que le vetement fait l'homme, (mais cela n'est pas vrai),
l'habit ne fait pas l'homme, mais (il fait) le moine.« - lat.: Vestes faciunt hominem
irno monachum.

3) Le complement d'objet direct: I~imus [da ćendumuzi] aldatmi§iz. 39v »Nous
(nous) sommes trompes tous les deux.«; sans contextes: [tere~ell dućme~ »semenff
action de semer« 21~a, ainsi que dans tere~eidućme~ »seminareffaction de seiner«
ibid.; [yukiffYU~ll ender - »exoneroffdecherger« 24f b; [tufegll hazeriamak »atrahere
sclopumffaction de preparer le fusil« 14f a; [YoI] ~esici »latroffbrigand« gra; [? ..]
almak »tactusffaction de toucher« 7rb; [? ..] će~ - »accusoffaccuser« 24rb, 36rb

4) Le complement d'objet indirect, exprime par un nom d'action au datif (qui
dans la langue turque bosnienne correspond avec le cas absolu): Kalkarsun sabah
ećer d~ [ćorma ou ćorme] istemesiin. 31v »Tu te leveras le matin si tu ne veux pas
rever.«

5) Le determine d'un ternle compose: Tes hair [haber] cihade ćeliur. 43 f »Une
bonne (nouvelle) arrive vite (au champ de) la guerre sacree.«; Ehsik bana dort [ćum­
lek] ćeliur. 33 f »11 me semble qu'il en manque quatre (chemises).«; Bu ezpab evel~i

tarza bil~umi§tur (pour bi~ulmi§tur).Gayrisilni ~indi bir yeni [tarza] yaparum. 47v »Ce
vetement est fait selon l'ancienne mode. Maintenant je me fais faire un autre selon
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la ?ou~el~e (mode).«; §indi olur dokus saat, zira fo~tan sefis [saat] urmi§tur. 39:
»Blentot Il sera neui heures, car l'horloge a sonne huit (heures) il y alongtemps.«;
sa~s contextes: ahir~i [as~er ou ordu] »postrema aciesllarriere-garde« 23f a; altuT4
[szkke] »ducatusll- nom d'une unite d'argent« 23vb; amica [ogli] »patruelisllcousin
gerrnin du cote du pere« 19fb; borzug [agaci] »taxusllif« l6fb; gayri [zeman] »aliasll
une autre fois« 4

v
b; ćelece~ [zeman] »in futurollau, futur« 4vb; yein turda [yemi~

ou meyva ou meyve] »fructusllfruit« 2ltb; ta~~aksus [at] »equus castrusiIcheval
castre« lSfa; evren [? ..] »draccolldragon« l7vb; t~prak [? ..] »talpalltaupe« l6fb.

6) L'attribut adjectival: [ni~anli] kez »sposallfiancee« l8va.
7) L'attribut verbal: [? enenmi~] horoz »capollcoq castre« l7fa. .

. 8) L'attribut substantival: - sans contextes: [kapidan] aga »capitaneusllcapi­
taine« 11va; [kaburga] ćemuk »costallcote« 6fb; (ata) suslar »proverbiumllproverbe«
l4

v
a; (alun) terile »mango cum laborellavec peine« 4va.

9) L'attribut predicatif: Ne zanedersun bana [kara ou nereye] olmi~tur. SIv
»Combien crois-tu qu'elle 'm'a coutee?«; [vakit ou zeman] olince »intereallpendant
ce temps lfl« 2rb.

10) tout un mot compose omis: »manus dextrallmain droite« 6fb, qui en tc.
devait etre [sak el] ou [sag el].

11) Ellipse de conjonction de coordination, coordonnant deux termes disjonctifs
de la proposition: Istermisun bućun rismeleri ta~erma [Yahod ou yokse ou yoksa]
papuri. 36f »Veux-tu porter les bottes (ou) les souliers.« - lat.: ... autcothurros.

12) Ellipse d'une conjonction de subordonation, subordinnant une proposition
circonstancielle de cause: Dućmelerumi dućmelea, [zira]. usursunes. 36v »Boutonne
tes boutons, (car) vous aurez froid.« - lat.: ... q[ui]a se refregerat; Suylema, [zira]
ba~umi paralarsun. 3Sv »Ne parle pas, (ear) tu me fais mal čl la'tete.«

13) Ellipse d'un morphene fonctionnel: Ećer bizon~ilerden i~i bin adam dustise,
Turklerum as~eri[nden] sahih on i~i bin adam du§mi§tur. 43v »Si des notres sont
tonlbes 2000 hommes, (alors) de~ soldats turcs seraient tombes 12.000 hommes
vraiment.«; Suyleniur bizon~iler i~i bin as~er ~ehit olmi~tur. 43v »Oh raconte que nos
2000 soldats sont tombes martyres. « ou »On raconte que des notres 2000 soldats
sont tombes martyres. « - la phrase reconstruite en tc. des Turcs serait: ou ... bi­
zomkiler[den] ... §ehit olmz§tur. ou ... bizomkiler ... ~ehit vermi§tur; Som [i] hair.
43f »Pourvu que la fin soit bonne!« - ici on peut avoir encore la chute d'l terminal,
comme un phenomene phonetique, caracteristique čl la langue negligee; I§te bun~
ei[si] vardur. 5lf

»Voilčl ici il y a de bonnes (etoffes).«; Yeru[~]. 84f (deux f s)
»Je mange.«; Ben sereru[m] ćendundan ... 85f,v »Je juge par moi-meme ...«; A a­
dan sora utururu[m]. 86v »Je m'assierai apres Monsieur.«; Nei dihveruru[m] siz?
87v »Que puise-je vous dire?«; ... ben sizi horata ederu[m]. 88 r » je vous amu-
serai.«; ... ćitme[m]. 86v »je n'irai pas.«-; Ćidelu[m] ... 84v »Allons « - dans ces
derniers exemples on ne peut pas det.erminer cl juste titre si 1'0n a čl faire čl l'ellipse
d'un morphenle ou plutot d'un phoneme; ećer deil [ise] »sinonllsinon« 4vb V encore
§ 11.1.

III) Ellipse graphique. Dans Dictionarium, par economie d'ecriture, on aparfois
omis un mot qui est ecrit čl cote ou au dessous du mot omis. L'omission peut aussi
toucher une partie d'un mot: bilici eiluk »gratusllreconnaissant« 7vb, mais bilmeici
[eiluk] »ingratusllungrat« ibid.; rireklerurum -. [fire] kledum »floreollflel..lrer« 2Sfb;
dep§eruru1n - [dep] §erdum »eximolltirer de, retirer« 2Sfa; emrederum - [emred]
mi§im »prohibeolleloigner« 27vb; yakari rikarum - [yakari] riktum »ascendollmon­
ter« 24vb; yardume rigerurum - [yardume] rićetum »invocollinvoquer«' 24va; yar­
dumederum - [yar]dumetum »deffendol/defendre« 26f a; merematederu"! ~ [me-
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remat]etum »fortifieollfortifier« 2S f a; Muhasarederum -[muha]seretum »obsideolI
assieger« ibid.; oruftutarum - oruftutum »ieiunolljefiner« 2Svb.

Inversion et ordre des termes de la proposition

79. L'inversion et la derogation fl l'ordre turque des mots se font souvent jour,
sous l'influenee des faeteurs suivants:

1) Dans certains syntagmes et propositions l'ordre des mots tures suit l'ordre
des mots latins. Par ex.: Scindere vestes - Bifmeg espabi. 9 f a »Aetion de tailler
(et eoudre) les vetements.«; Parere equum - Eyerlema ati. IS f a »Aetion de preparer
le eheva!.«; lam intret Dominus. - Sirtzdi ćirur Aga 30r »Maintenant le seigneur
entre.«; Miror quod vos videam. - Aceptur sizi ćordugumuze. ibid. »C'est etrange
que nous vous voyons.«; Quid paulatim notid pergit sanus dicuvit Itali. - Usullie
i~leyen i~i sag olur fran~i der. 37 f »Le travail de celui qui travaille lentement est
bon, dit l'Europeen.«; Est tempus eundj. - Semandur ćitmesune. ibid. »11 est temps
de partir.«1

2) L'inversion est due a l'lnfluenee du serboeroate et en general du slave meri-,
diona!. Par exetnple: Yalandur d~lar. 31v »Les reyeS sont mansongers.« - bulg.:
Liižlivi sa siiništata. id.; Ehsik bana dort ćeliur. 33 r »11 me semble qu'il en manque
quatre (ehemises).«·

3) L'inversion earaeteristique fl la langue turque des Tures meme, qui dans le
M s'observe dans:

a) les propositions interrogatives: Utanmasmisuniis bukadar uyuma? 30f »N'a­
vez-vous pas honte de dormir tant?«; Nerededur gayri/eri? 32v »OU sont les autres?«

b) les propositions imperatives: Ćidelum ani bulma. 46v »Allons le trouver.«;
Ćirelum bu du~ana. 50v »Entrons dans ce magasin!«

4) L'inversion dans l'isolation de l'attribut - ~. Isolation §75.3.
5) Par suite de l'inversion la structure de la proposition peut changer entiere­

ment. Plusieurs eas se presentent:
a) L'eehange entre le syjet et le nom predicatif: Alah budur ei. 88v »Oh, mon

Dieu, (vous trouvez) ~a bon!« - en. tc. des Turcs: Allah bu eyimidur?; ... ka~

saatur. 39f (deux fois) »... que'Ue heure est-il?«; Kaat (pour Kaf) saatur? 8S f id. ­
en tc. des Turcs: Saat qaftur?

b) La formation d'un syntagme qui joue le role d'attribut predicatif: Sindi olur
dokus saat. 39 f »Bientot il sera neuf heures.«; Sindi olur bir bUfUk saat. 36 f »Bienot
il sera une heure et demie.« -' en tc. des Turcs: Sindi saat doqusl Ibir bUfuq olur. ­
saat y est sujet, dokus ou bir bUfUk - attri~uts predicatifs, olur - pred~eat.

___ -f)~ L~~iorm~ati()nd'un ~ntag~~ ~Y~~_ !rn~llomde nomi>re et le mot sa4t.»he31xe«
jouant le-role- du'- sufet:-~okiandan vurmi~tur on--i~Tsaat. -8-~--';>lT-~longtemps

que -rllorloge a sonne. « Se~is saat-'urinl~midur? ... zira foktan se~is urmi~tur. 39 f

»L'horloge a-t~ene sQllne huit heures? ... car elle a sonne depuis longtemps.«
d) La formation ;d'un predicat exprime par un nom predicatif qui en ture des

Tures joue le role de l'attrihut predicatif: Yalandur d~lar. 31v »Les reyeS sont
mansongers.« - en tc. des Turcs: Du~liir yalan flqar.

e) La formation d'une construction pronominale etrange: Banna birinum dogruni
bule 46~ »Trouve-moi qtielqu'un (d'eux) honnete!« - en tc. des Turcs: Bana dogru-
lJun birini bul. ou Bana onlarun bir dogrusuni bul.. .

1 L'influence syntaxique dans' la traduction des textes 'est bien connue; cf. A. K. Bo­
rovkov, Leksika sredneaziatskogo Tefsira XlI-XIII vv. Akad. Nauk SSSR, Institut Na­
rodov Azii, Moskva, 1963, pp. 13-4.
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6) L'inversion dans le complement circonstanciel comparatif - v. §70.
v. encore Place du sujet § 44.2; Place du predicat § 46.2; Place du complement

d'objet direct § 48; Place du complement d'objet indirect § 50.2.

TERMES HOMOGENES DE LA PROPOS/T/ON

80. Les termes honlogenes de la proposition attestes dans le M sont peu. On a:
!) Les. comp1eme!lts d'objet direct homogenes fl l'accu~~~if:

a) par juxtaposition: Agalar, ezpableri, kelerleri koyun. 86v »Messieurs, mettez
les vetements, les sabres!«

b) par jonction: Ver bana kelacumi daha ezpabumi. 37v »Donne-moi mon sabre
et mon vetement!«

2) ~Les conlplements d'objet indirect homogenes:
a) au datif, par juxtaposition: Oynacilara, berbere ćiderum. 40v »Je vais chez les

danseurs, chez le chyrurgien.«
b) au datif par jonction: Hazederum ćer uyuma, dahi ćer yaron kalkma. 30v

»J'aime dormir tard et me lever tard le lende"main.«
c) fl l'ablatif par jonction: (;esa bana ~ebabten dahi etmekten. 84v »Coupe-moi

de la viande rotie .au feu et du pain!«
3) Les complements circonstanciels de lieu homogenes, exprimes par des con­

structions appositives homogenes (dont l'une est analeptique: Horvat et un autre ­
heterogene: Fren~ten par rapport aux autres): Hir bier§ey ćelmiur Turk vilayetenden,
Macor vilayetenden, Horvat, Fren~ten, Tartar vilayetenden. 41 f »Rient n~arrive de la

Turquie, de la Hongrie, de la Croitie, de la France, de-la Tatarie.«
4) Les complements circonstanciels de but homogenes au datif, par juxtaposition:

Irerum sizun siiglogone, sizun merhametunuze. 84v »Je bois a votre sante, a votre
clemence!«

5) Les complements circonstanciels comparatifs d'inegalite homogenes exprimes
par des noms d'action, par jonction de nete~i »que de«: Yektur yanunda burma
(pour durma ou bulunma), nete~i gayri yerde avlama. 83' »Il vaut mieux de rester
pres de moi que de chasser ailleurs.«; l!ćrenmi§im evde yema, nete~i evde rikma.
ibid. »Je suis habitue it manger a la maison, par consequent a ne pas sortir de la
maison.«

6) Les complements circonstanciels de quantite homogenes, dont l'un est analep­
tique par economie linguistique: Zarar deildur az ćema daha [az] irma. 83v »11 n'est
pas nuisible de manger et boire peu.«; ... ben rok yedu (ecrit ainsi) dahi [rok] irtum.
84v »... j'ai mange et bu beaucoup.«

TERMES /fETEROGENES DE LA PROPOS/T/ON

81. Les termes heterogenes de la propo'sition attestes dans le M sont de nleme
tres peu. On a:

1) Les sujets heterogenes - v. Concordance absente"'des nombres et des per-
sones § 16.4.

2) Les complements circonstanciels de temps heterogenes, exprimes l'un par un
adverbe de temps et l'autre - par un gerondif: Daima birisuni ta§arurum paralaince.
47 f »Je porte toujours un vetement jusqu'a ce que je l'use.«
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TERMES DEVELOPPES DE LA PROPOS/T/ON

Termes simples developpes

82. Les termes simples developpes de la proposition attestes dans le M sont:
1) Le sujet developpe par:

a) un attribut adjectival - ,§ 53.11.1; § 55.1.
b) un attribut substantival - v. § 58.1.; § 59.1.
c) un attribut pronominal - v. § 60.1.

2) Le predical developpe par un attribut adjectival - v. § 53.11.2.; § 55.2.
3) Le complement d'objet direct developpe par:

a) un attribut adjectival - v. § 53.11.3.; § 55.3.
b) un attribut pronominal - v. § 60.3.
c) un attribut circonstanciel - § 62.1.

4) Le complement d'objet indirect.developpe par:
a) un attribut adjectival - § 53.11.4.; § 55.4.
b) un attribut substantival - § 58.2.

5) Le complement d'objet indirect partitif developpe ·par:
a) un attribut adjectival - v. § 53.11.5.
b) un attribut verbal - v. § 56.2.
c) un attribut substantival - § 59.2.

6) L'attribut adjectival developpe par un autre attribut adjectival - v. § 53.11.6.;
§ 55.5.

7) L'attribut substantival developpe par:
a) un attribut adjectival - v. § 55.6.
b) un autre attribut substantival - v. § 58.3.

8) L'attribut predicatif developpe par un attribut adjectival - v. § 53.11.7.;
§ 55.7.

9) Le complement circonstanciel de maniere developpe par:
a) un attribut substantival - v. § 58.4.
b) un attribut pronominal - v. § 60.4.

10) Le complement circonstanciel de lieu developpe par:
a) un attribut adjectival - v. § 53.11.9; § 55.8.
b) un attribut substantival - v. § 58.5.
c) un attribut pronominal - v. § 60.5.
d) un attribut circonstanciel - v. § 62.2.

~ 11) Le complement circonstanciel de temps developpe par:
a) un attribut adjectival - v. § 53.11.10; § 55.9.
b) un attribut verbal - .§ 57.
c) un attribut substantival - v. § 59.6.

12) Le complement circonstanciel de cause developpe par un attribut circon­
stanciel - v. § 55.10.

·13) Le comple~lent circonstanciel de but developpe par un attribut pronominal
- v. § 60.6.

14) Le complement circonstanciel sociatif developpe par:
a) un attribut adjectival - § 53.11.11.
b) un attribut pronominal - v. § 60.7.

15. Le complement circonstanciel comparatif developpe par attribut adjectival­
v. § 55.11.

16) Le complenlent circonstanciel de quantite developpe par un attribut adjecti­
val - v. § 55.12.

51
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Termes homogenes developpes

83. Les ternles homogenes develdppe attestes dans le M sont:
1) Les sujets homogenes a jonction developpes par un attribut adjectival: Se­

feri dua dahi biuk siofet (ecrit ainsi) adamiarun hazidur. 38v »Les prieres courtes de
campagne et les grands festins plaisent aux hommes.«

2) Les complements d'objet direct homogenes a jonction developpes, ou seul le
premier est developpe par un attribut pronominal et l'autre est analeptique: Ala
ćendi kulucuni dahi [ćendi] menteni. 36v »Prends ton sabre et ton menteau.«

3) Les complements circonstanciels de but developpes par un attribut pronomi­
nal: I~erum sizun siiglogone, sizun merhametunuze.. 84v »Je bois avotre sante, avotre
clemence!«

MOTS INTERCALES

84. Les mots et les constructions intercales, qui parfois s'emploient dans une
proposition et parfois independamment comme mots-propositions, ne peuvent pas
constiteur les termes de la proposition. lIs s'expriment par des mots-modaux, des
interjections, des expressions interjectives, des postpositi6ns employees indepen­
damment, de certains noms de nombre et d'adverbes. lIs expriment:

1) une. conviction: .
a) avec ćer~ek »c'est vrai«: Ćerfek, haturuma bakmasun. 34f »C'est vrai, que

(Monsieur) me pardonne!; Ćer~ek, aklun vardur. 35v »C'est vrai, tu as de l'esprit.«
b) avec sahih »vraiment«: Ećer bizon(ilerden i(i bin Adam dustise Turklerum

as~eri sahih on i(i bin adam du~mi~tur. 43v »Si des notres sont tombes 2000 hommes,
(alors) des soldats turcs seraient tonlbes 12.000 hommes vraiment.«

c) ćore »vraiment«: Ćore lazun deildur. 84v »Vraiment ce n'est pas necessaire.«
2) un supposition:
a) avec belki »peut-etre«: Reiki du~ ćorursenes. 88v »Peut-etre vous aurez un

reve.«
b) avec olmak var »peut-etre«: olmak var »ferellpresque; ordinairement« 3vb ­

»c'est possible«; oyle olmak var »sed posuit ita utllmais il se peut ainsi« 4va; Suyle­
niur (ufar bizom as(ere ile moharebe ve mukatele eylediler. 42v »On raconte que les
impies ont commence la guerre et la lutte' avec nos soldats. « La reponse en est:
Olmak var. ibid. »C'est possible.« .

c) avec galiba »probablement«: Galiba yavukulmisun. 33 f »Probablement tu les
as volees.«

3) une succession dans l'enonciation:
a) avec evel »d'abord<<: Evel bana beas ćumleći ver. 32v »Donne-moi d'abord

la cheI11iseblanche! <~ _ .. ..
. '-b) avec so~a »ensuite<<: Cumlesoni al, sora rusićare hoya. 34f »Prendstoutes et
ensuife mets-Ies au vent!«

4) un regret:
a) avec ne isteros »que faire«: Ne isteros, cumlesi deći~teliur (ecrit ainsi), oyl~

adamiarda deći~eliur. 48 f »Que faire, tout change etles gens changerit egalement.«;
Neisteros, uyku adamiara hazeder. 30v »Que faire, le sommeil plait aux gens.«

b) avec acererum »c'est dommage (litt. je regrette)<<: O lazun deil idi bizi ka­
tlanma, af,ererum. 88 f »Ohjl n'etait pas necessaire de nous attendre, c'est dommage!«

5) un souhait:
a) avec Alah vereydi »pourvu (litt. que Dieu permette!)<<: Alah vereydi ezer

»Deus det suam. gratiam//que Dieu benisse« 4 f a; _
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b) Alah kurtara »Deus te liberet//Que Dieu te sauve!« 4 f b - employe sans·
contexte

c) avec afiatler ola »bon appetit!«: Afiatle rola, agalar, daha cumlesune. 88 f »Bon
appetit, messieiIrs, et a tous!«

6) une salutation: Sabahul hair »bonum. mane//bon matin« 23 f b; employe encore
dans le contexte; Sabahul hair olaf »Bonus dies//bonjour!« 49v

, SOv
7) un remerciement:
a) avec Alahe su~ur »Dieu merci«: Alahe su~ur, ~ok uyudum. 3l f »Dieu merci

j'ai dornli beauconp.«; Alahe su~ur, ei yuregun vardur. 84 f »Dieu merci, j'ai un bon
estomac.«

b) avec simplement su~ur »(Dieu)merci«:- Yolunuz niceydi. 44v »Comment avez-
vous voyage?« La reponse en est: Su~ur, ei. ibid. »(Deiu) merci, bien.« _

c) avec Alah beri~ad versun »merci (litt. rue Dieu (te, vous) benisse!)«; employe
daIls-Ie·~~f-non comme mot intercale, mais comme termes de la proposition: Alah
beri~ad vers.un sana haturuma verduguna. 38v »Que Dieu te benisse de nle (l')avoir
rappele.«

d) avec simplement benesard vesun (pour? bene~ad versun) »merci; merci bien«:
Buni sana alikomis ay. 88v »C'est ce qu'il t'a garde, tiens! « La reponse en est:
Benesard vesun. ibid. »Merci bien.«

e) avec eyvalah »soit«: Cumlesunun saglogone! Eyvalah! 88v »A la sante de tous!
Soit!«

8) une priere:
a) avec lutfeyle »s'il te piait«: Lutfeyle banna birinum dogruni bul. 46v »S'il te

plait, trouve-moi quelqu'un (d'eux) honnete!«; Lutfeyle yokarda otura. 86v »S'il te
plait assieds-toi a la place d'honneur (litt. en haut)!«

b) avec igazetunusile pour icazetunusile »avec votre permission«: Igazetunusile
(pour icazetunusile) suylerum. 48v »Avec votre permission, je vous le dirai.«

9) une exibition: .
a) avec i~te »voila; voici<<: I~te a ćićitlerum, i~un. 84 r »Voilames braves, buvez!«;

I~te bunda ei vardur. Sl r »Voici ici il y a de bonnes (etoffes)!«; Ćormesmisun i~te

ekserde asuli duriur. 3S r »Ne vois-tu pas, voila elle (la clef) pend dans le clou!«
b) avec te »tiens!« Oyle te yakandur. 8S f »Tiens, midi est tout proche!«
10) une excuse:
a) avec aufeyleya »excuse-(moi)«: Aufeyleya, bana daha olmami~tur. 39 f »Excu­

se-(moi, mais) pour moi il n'est pas encore (huit heures).«
b) haturunus kalmasun »ne vous offensez pas«: Hatul-unus kalmasun, ~esmesune

bilmem. 88v-89 »Ne vous offensez pas, je ne sais pas couper.«; Haturuniis kalmasun,
yauukulmi~ dećildur. 33v »Ne vous offensez pas, elles ne sont pas volees.«; Hatu­
runuz- kalmasun, ben horata yusinden suyledum. 42 f »Ne vous offensez pas, j'ai plai­
sante.«; Haturunus kalmsun, ~ifayettur. 52 »Pardonnez-moi, c'est assez!« Haturunus
kalmasun, onaya (ecrit ainsi) ćitmem. 86v »Ne vous offensez pas, je n'irai pas la.«;
Haturunus halmasun (ecrit ainsi, pour? kalmasun), reaetenuze laik oldugi ćibi olmase.
87 f »Ne vous offensez pas si nous ne pouvons pas vous accueillir comme vous le
meritez.«

11) une affirmation:
a) avec oyle »oui«, oyledur »ita//oui« 2 f a; oyledur »etiaml/ainsi« 4va; Oyledur,

ben ~ok yedu (ecrit ainsi) dahi i~tum. 84v »C'est vrai, j'ai mange et bu heaucoup.«
b) avec buyle »sic//ainsi« 3vb, buyledur »c'est ainsi«, employe dans le M non

comme mot intercale, mais comme terme de la proposition: Buyledur, ben oldugum
ali Osman pad~ahi. 42v »C'est comme (si je disais que) je suis le padichah de la
dynastie des Ottomans.«



54 Mefkure Mallova Syntaxe de /' ancien Turc en Bosnie

12) une negation:
a) avec yok»non«: Istermisiin ben ćeydureim seni? 36 f »Veux-tu que je te cha­

usse?« La reponse en est: Yok, ben ćeldumi (ecrit ainsi) ćeydururum. 36v »Non, je
chausserai moi-meme.«

b) a§a deil »nihil ominusllrien, ce n'est rien« 4vb e'mploye sans contexte
c) oyle deći/dur »non; ce n'est pas ainsi<<: La(in zanederum yaramas hava olur.

36 f »Mais je crois qu'il fera mauvais temps.« La reponse en est:Oyle deći/dur, hava
a~iktur. ibid. »Non, il fait un temps clair.«

13) un etonnement: avec Alah »Qh mon Dieu«: Alah budur ei? 88v »Qh mon
Dieu (vous trouvez) ~a bon!«

TERMES D'ADRESSE, CONJONCTIONS, INTERJECTIONS
PARTICULES, MOTS MODAUX

85. Les terms d'adresse, les conjonctions, les interjections, les particules et les
mots modaux sont des elements de la proposition, mais ils ne peuvent pas constituer
les termes de la proposition.

Termes d'adresse

86. Les termes d'adresse, attestes dans le M, se rapportent aux personnages qui
prennent part dans la conversation. Ce sont le maitre, son ami, son valet de chambre~

!'hotelier, le logeur, le restaurateur, le commer~ant ou le marchand, auxquels 'on
s'adresse avec les termes correspondants, qui peuvent etre:

1) un nom propre: Nikola, (esa bana (ebabten ... 84v »Nikola, coupe-moi de la
viande rotie au feu ... «

2) un nom propre accompagne d'un autre terme d'adresse, exprinle par un nom
commun: Ćela, ćela, Nikolaga! 88 r »Viens, viens, Monsieur Nikola!«

3) un nom commun: ~

a) sans suffixes possessifs: 'Aga, (esa bir para bana! 88v »Monsieur, coupe-moi
un peu!«; Agalar, ćer ćisterum (ecrits ainsi) ana! 88 r »Messieurs, montrez-Iui une
place!«; Kalunus, agalar! Afiatler ola, agalar. ibid. »Restez ou vous etes, messieuts!
Bon appetit, messieurs ... «; Dua eyleun, agalar. 87 f »Faites la priere, messieurs!«;
Uturun, agalar! 86v »Asseyez-vous, messieurs!«; Aga, bundadur, ma§trabada suu. 37 f

»Monsieur, l'eau est jci, dans le pot.«; Sabahul hair, Aga!30 f »Bon matin, monsieur!«;
... ne buyurursiin, Aga? 32 f »... que m'ordonnes-tu, monsieur?«; Agalar, ezpableri,
kelerleri koyun! 86v »Messieurs, otez vos manteaux, vos sabres!«; I§it Pa§§a! 86v

»Assieds-toi pacha!«; Hisme(ar, ćel beri! 32 f »Domestique, viens ici!«; Oglan, ćetera

sui. 37 f »Gar~on, apporte l'ea~!« Oglan, baka saati. 39v»Garc;on, regarde l'horloge' «;
Oglan, tez ćit terziden oturi. 49v »Garc;on, va vite chercher le couturier!«; Oglan,
cumlesuni ei kapaya ... 84v »Garc;on, ferme tout bien ... «; OglanIar, sofrailIsofray
hazerlayun. 86v »Garc;ons, preparez la table!«; Evsahibi, sofrailIsofray hazerlaya!
ibid. »Logeur, prepare la table!«; Oyle, usta. 50 f »Oui, maitre!3; Sabahul hair ola,
baserćar ba§§i! 50v »Bon matin, chef des commerc;ants!«; Eyh ahmak, ćormesmisiin

dahi nemdi (ecrit ainsi) olduguna? 33v »Qh, l'imbecile, ne vois-tu pas qu'elle est en­
core mouillee?«; Eyh ahmak, nere komi§siin? 35 f »Qh, l'imbecile ou tu l'as mise?«;
Sabahul hair olae Siseda usta Hezer. 49v »Bon matin. A vous Maitre Rezer (Georges)
de meme!«

b) a suffixes possessifs: Bundadur, Aganum, cumle §eyler. 32v ,»Ici sont, Mon­
sieur, toutes les choses.«; Aganus, vurdur sizun i~un ćusel espabi (ecrit ainsi). 48v

»Monsieur, j'ai de bons habits pour vous.«; Sultanum, canićonlinden i~leyeim. 34v
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»Monsieur, que je (le)fasse volontiers!«; Sultanum, anahtari bulmayurum. ibid.
»Monsieur, je ne peux pas toruver l~ clef.«

Conjonction

87. Les conjonctions coordonnant les propositions coordonnees et les conjon­
ctions subordonnant les propositions subordonnees aux propositions principales se
divisent en:

1) conjonctions coordinatives: ancak »mais«; da »et«; daha »et«; dahi »et; aus­
. si«; gayri yusden »autrenlent«; ile, ille »avec«; la~in »mais«; mećer »nisillsinon, si

ce n'est« 5f a, cite comme synonyme de artuk; ve »et«
2) conjonctions subordinatives: ećer »si«; nete~i »que; au lieu de«; nice »que«;

zira »car«
Interjection

88. Dans le M on a des interjections proprement-dites et des expressions inter-
jectives. ._"

1) Les interjections attestees dans le M sont:.a »heim! et alors! oh!« 42 f
, 89;

ba »donc!« 87 f
; e »heim!« 88"; edi »allons! voyons! 86 f

; eyh »oh!« 33\ 35 f
; ezer

»certes!« 4 f a; haydi »allons!« 83v
; hey »oh! he! donc!« 4va; i « ia [ya]) »0« 77 f

,v, .

78 f
; i§te »voila, voici« 35 f

, 5l f
; o »oh!« 88 f

; te »tiens!« 85 f
; ya »0« 77 f ,v, 79, 80 f

2) Les expressions interjectives sont: Afiatler ola »bon appetit!« 88 r
; Alah »0

mon Dieu!« 88v
; Alah berirad versun »nlerci (litt. que Dieu (te, vous) benisse!)« 38\

44 f
; Alahe surur »Dieu merci« 3l f

, 84 f
; surur Alahe id. 84r

; surur Alah id. 44 f
;

Alah kurtara »Deus te liberetilque Dieu te sauve!« 4 f b; Alah vereydi »pourvu (litt.
que Dieu permette!)« 4 f b; haturunus kalmasun »ne vous offensez pas!« (v. § 84.
10.b.); igazetunusile (pour icazetunusile) »avec votre permission« 48v

; lutfeyle »s'il te
plait« 46\ 86v

; sabahul hair »bonum manellbon matin« 23 f b, 30 f
; sabahul hair ola

»bonjour« 49\ 50v
; som hairdur, »pourvu que la fin soit bonne!« 43 f

Particule

89. Les particules, attestees dans le M font parties de certains termes de la pro-
position. Elles peuvent etre reparties en: .

1) particules imp"~ratives: a, e, ya, eya - ajoutees aux verbes cl la 2e per. du sing.
de l'imperatif: kalka »leve-toi!« 29r

2) particule interrogative -mi, employe comme suffixe interrogatif des verbes
conjugues, qui s'ecrit souvent attache aux verbes: Du§ektemidur? 29 f »Est-il dans le
lit?«;-Utanmas misunus b"ukadar uyuma? 30r »'N'avez-vous pas honte de dormir
tant?«

3) particule du degre comparatif des adjectifs daha »plus«: daha asacik »minuslI
moins« 3va; daha ei manca 88v »un mets meilleur«

4) particule du degre superlatif des adjectifs en »le plus, la plus, les plus«: enfena
»pessime/tres mal« 4 f b - »pire«

5) particule negative dećil, deil, dećul »non,pas«, employee a la forme negative
des verbes nominaux: ar deilim. 88 r »je n'ai pas faim.«

Mots modaux

90. Les mots modaux attestes dans le M sont: a~a dećil »nihilominumllrien;
ce n'est rien« 4vb; belki »peut-etre« ggv; buyle »sic//ainsi« 3vb; ćerr;ek »vraiment«
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31 v
, 35v

; ćer-u ~ek »forsan//peut-etre« 5 f a; ćore »vraiment« 84v
; eyvalah »ainsi

soit-il; soit!« 88v
; olmak var »peut-etre« (v. § "84.2.b.); oyle »oui«, (v. § 84.11.a.);

oyle dećildur »non;.ce n'est pas ainsi« (v. § 84.12.c.); yok »non« 36v

PHRASE

PHRASE COMPLEXE.ti COORDINATION
~

91. Les phraes complexes a coordination consistent en propositions coordonnees
par juxtaposition et par jonetion.

Propo5iions coordonnees par juxtaposition

92. Les propositions coordonnees par juxtaposition peuvent exprimer:
1) une simultaneite: Nefi~ir edersun, butunćun uyursun. 32 f »Qu'en penses-tu, tu

dors· toute la journee.«; Ćidelu (ecrit ainsi) kala dolaince, ćuzel ~ser olalom (ecrit
ainsi). 84v »Allons le long de la citadelle, respirons l'air bon.«; Bundaim, ne buyurur­
sun, Aga? 32 f »Je suis la, que (m') ordonnes-tu, Monsieur?«; Neredesun, ne i~lersun?

Ibid. »OU es-tu, que fais-tu?«
2) une succession: Su~ur Alahe eim, hismetenuse hasur. 44 f »Dieu merci, je me

porte bien, Ue suis) pret a votre service.«; Verma ćenduni yalvarma, korkma. 84 f

»Ne te fais pas prier (pour manger et boire), n'aie pas peur!«; Yeelum, ~en olalom.
84v 'J}"Mangeons, soyons gais!; Sen olun, §uru eyleun. 87 f »Soyez gais, commencez a
manger!«; Elunmi (ecrit ainsi) yaykaya, pe~~erile sile. 86v »Lave-toi les mains, essuye­
les avec la serviette!«; Ne zanedersun, ka~ saatur? 39r »Qu'en penses-tu, quelle heure
est-il?«; Agatar, ćer ćisterum ana. Suke~layon bir para. 88 f »Messieurs, montrez-Iui
une place. Serrez-vous un peu!« - avec une pause disjonctive

3) une comparaison pour exprimer des rapports egaux: Yea, i~a istedugun ćibi.

84f »Mange, bois, comme tu veux.«; Nereden ćeliursun? 39v »D'ou v;ens-tu?« La re­
ponse en est: Euden ćeliurum. Konaktan ćeliurum. Seirden ćeliurum. 39v Top oynadan
ćeliurum. 40 f »Je viens de la maison. Je viens de l'hotel. Je viens de la promenade.
Je vlens du jeu a la balle.« -I avec des pauses disjonctives; Nerede ćidersun? Nere'
istersun ćitma. 40 f »Ou vas-tu? Ou veux-tu aller?« - avec une pause disjonctive.
Le reponse en est: Eve ćiderum. Ćiderum ~eliseye.Vasa ćiderum. 40r Me~tebe ćiderum.

Benum odaya ćiderum. Oynama, mancaya. Oynacilare, berbere ćiderum. Bir ei dostun
ziaret etme ćlderum. 40v »Je vais a la maison. Je vais a l'egllse. Je vais a la predication.
Je vais a f'ecole. Je vais a mon bureau. (Je vais) jouer, manger. Je vais chez les
danseurs, chez le chyrurgien.« - avec des pauses disjonctives et des predicats repetes;
Nei1jidursuniis yeni ahbarlerden f. haberierden? Ei haberlermidur? Hi~ sende haber
yoktur? 40v Ne suylerler sizon konakta yeni haberierden? 41 f »Quelles nouvelles en­
tendez-vous? Sont-elles de bonnes nouvelles? N'as-tu pas des nouvelles quelcon­
ques?« - quatre propositions synonymiques, avec des pauses disjonctives; Sisde
varmidur bir~ey ćeni haberlerden? Će~mi~ ćunlerde bir~ey yeni haberlerden i~itmedu­
niismi? 41v »Avez-vous quelques choses des nouvelles? Les jours derniers n'avez-

. vous pas entendu de nouvelles?« - avec une pause disjonctive
4) une comparaison pour exprimer des rapports disjonctifs: A~a pencerei//pen­

cerey, kapaya kapii//kapiy. 32 f »Ouvre la fenetre, ferme la porte!«; Ucus verurum,
~eherde buyle behaye bulmasuniis. 51 v »Je vends bon marche, dans la ville vous ne
trouverez pas (d'etoffes) a ce prix.«

5) une comparaison pour exprimer des rapports causaux: Inanurum, sen daima
ućrenmi~un dudaklarile oynami. 84 f »Je le crois, tu es habitue a jouer toujours
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avec tes levres~«; [stemem, faydemem; zahmeti ziadidur (ecrit ainsi). 88v »Je ne veux
pas, je n'en profiterai pas; les difficultes (de les manger) sont trop nombreuses. «;
Sepete koya, eicesufte ~ilitleya, ~imse ugurlamasun. 34v »Mets-Ies dans le panier, ferme
bien (le panier) a clef (afin) que personne ne vole (rien).«; Haturunus i~on buni
i1jleyeim, zemani harcet etmeyelum. 39 f »Que je le fasse pour vous faire plaisir, ne
perdons pas de temps!«; Lutfeyle illeri ćit, ben mustehip (pour mustehik) decilim
sisun oćunde ćitma. 38 f »S'il te plait, va en avant, moi, je ne suis pas digne de marcher
devant vous.«

6) une comparaison pour exprimer des rapports explicatifs: Benum nasibi bulu­
rum, okadar a~ deilim. 88 f »Je trouverai ma part, je n'ai pas tellement fainl.«; Bu
adet yaramas dei/dur, yurećuni kavi eder. 83 f »Cette habitude n'est pas mauvaise, elle
tient l'est~mac fort.{<; Cidelum, ben kailim. 38v »Partons, je suis d'accord.«

Propositions coordonnees par jonetion

93. La coordination se realise par la jonction des conjonctions da »et«, ancak
»mais«, la~in »mais«, gayri yusden »autrement« et les mots-outils enlployes comme
conjonetions: dei/dur »non pas«, sora »ensuite«, oyle, »ainsi«. Ainsi les propositions
coordonnees par jonctin attestees dans le M sont copulatives et adversatives" -

I) Propositions coordonnees copulatives exprimant:
1) une simultaneite:
a) avec dahi »et«: Sag dahi ~en. 44v »11 est sain et gai.«; Satun aldum ~isme

dahi ufek (ecrit ainsi) aldum. 40 f »J'ai achete des bottes et un fusil.«; Sindi ćeyen­

mi~im dahi yaraklanmi~im. 37v »Maintenant je suis habille et arme.«; Cani/onden
yeru (ecrits ainsi) dahi i~erum dostlar siigluguna. 84f »Je mange et bois volontiers
a la sante des amis.«; Oyledur, ben ~ok yedu (ecrit ainsi) dahi i~tum. 84v »C'est vrai,
j'aimange et bu beaucoup.«

b) avec da »et«, qui etant enclitique s'ecrit .attache au nom auquel il se rapporte:
Siz ćendi adamuzi (ecrit ainsi) buldunuz, benda benulm~i (ecrit ainsi) buldum. 83 f

»Vous a~~'?:_Jro_llY'~_Y91r~homl'T!e__et -moi j'ai trouve.le nlien.«; Nikoladan gayri cU/!ll~~
evdedur, onda ~indi ćelur. 86v »A l'exception de Nikola, tous sonili la maisan, bientot
il arrivera'-aussi.« ;-Seneraeonda-Dunda --suyledukleri ćer~ektur, benda oyle suylerum.
44 f »Ce qu'on raconte dans la ville par ci par la est vrai, je dis la meme chose.«

c) avec oyle »ainsi«, da »et«: Neisteros, cumlese deći~teliur (ecrit ainsi), oyle
adam/arda deći~eliur. 48 f »Que faire, tout change et les gens changent egalement.«

2) un succession,. avec sora »ensuite«:Dua eyleya, sora ćideros. 38v »Fais ta
priere, ensuite nous partirons.«; Cumlesoni al, sora rusićare hoya. 34 f »Prends toutes
et ensuite mets-Ies au vent.«

II) Propositions coordonnees adversatives s'exprimant a l'aide de:
1) la~in »mais«: D~ekteim, la~in uyumam. 29 f »Je suis dans le lit, mais je ne dors

pas.«; Fi~retmi~im, la~in uyku benne aldati. 30v »Je le pensais, mais le sommeil m'a
trompe.«; f;ok ~ere i~itum, lafin onlamadum (ecrit ainsi). 32 f »Je l'ai entendu plu­
sieurs fois, mais je ne 1'ai pas compris.«; Daha hasur dei/sun. 36v »Tun'es pas encore
pret.« La reponse en est: Dah/J-_ckjj~1J1_lEćin §{ndi hasur olurl:l!11. j~i.9~ >~Je nele suis
pas,-m~išbientot je serai pret.«; Okurnadum, la(in siri ~eylerden i~itum. 41 v »Ja ne les
ai pas lus, mais j'ai entendu des choseS"secretes.«; Siz suylersunus, la(in sise inanmaz­
lar. 42 f »Vous parlez (ainsi), mais on ne vous croira pas.«; Vardur, la~in ćitleum

turlu turlu renkleri. 51 f »J'en ai, mais choisissez des etoffes differentes! «



58 MefkLire Mallova Syntaxe de /' ancien Turc en Bosnie

2) ancak »mais«: Hi( gayri yoktur, ancak Nem(e kralinun as(eri siadesile kovetli­
dur. 41 f »11 n'y a aucune autre nouvelle, a l'exception de celle que les soldats du
roi autrichien sont tres forts.«; Herćun deći~tur~cek espabun vardur. Ancak bende
ćordugunus vardur. 47 f »Tu as des habits dont tu (peux) changer chaque jour. Je n'ai
que ce que vous voyez sur moi.« - avec une pause disjonctive.

3) gayri yusden »autrement«: Bu ćuseldur.Gayriyusden adami tez aldaduriar.
45 f »C'est bien. Autrement on trompe l'homme vite.« - avec une pause disjonctive. _
- 4) deildur »non pas«: Espab adami a(eliur, deildur adami, [a(in hocailIhocay. 4S f

»(On dit que) le vetement -falt-l'homme, (mais cela n'est pas vrai), le vetement ne
fait pas l'homme, mais (il fait) le, moine.«

PHRASE COMPLEXE A SUBORDINATION

94. Les phrases complexes a subordination attestees dans le M peuvent etre
reparties en:

I) phrases complexes a subordination lexicale, ou les propositions subordonnees
se divisent en:

1) propositions completives directes
2) propositions circonstancielles de temps
3) propositions circonstancielles de cause
4) propositions circonstancielles conditionnelles
II) phrases fi subordination m6rphologique, ou les propositions subordonnees se

divisent en:
1) propositions formees fi l'aide de -mi
2) propositions formees a l'aide de -iselise, constituant des propositions subor­

donnees conditionnelles
III) phrases fi subordination morphologique-syntaxique, ou les propositions su­

bordonnees formees fl l'aire de la conjonction ećer »si« et du suffixe -iseilse con­
stituent des propositions subordonnees conditionnelles

IV) phrases fl subordination syntaxique et lexico-syntaxique, ou les propositions
subordonnees se divisent en:

1) propositions comph~tives directes
2) propositions attributives
3) propositions circonstancielles de maniere
4) propositions circonstancielles de temps
5) propositions circonstancielles de cause
6) propositions circonstancielles conditionnelles

PHRASE A SUBORDINATION LEXICALE

95. La subordination lexicale se realise par juxtaposition, ou du caractere des
predicats (ainsi on determine les propositions subordonnees subjectives, predicatives
et completives directes) ou de la presence d'un mot circonstanciel (ainsi on determine
les propositions subordonnees circonstancielles de temps, de cause et conditionnelles)
on determine les differentes propositions subordennees. La difference entre les phra­
ses fi subordination lexicale et celles fi subordination lexico-syunataxique consiste en
l'absence dans le premier groupe des conjonctions de subordination et leur presence
dans le deuxieme groupe.

Ainsi les propositions subordonnees construites de cette maniere sont des:
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1) propositions completives directes, ou predicat de la proposition principale est
exprime par un verbe transitif. Les verbes transitifs employes dans les propositions
principales et attestes dans le M sont:

a) bil- »savoir«: Sultanum haseretleri biliur ugur cumle Adamiara beraber deći/­

dur. 3Sv »Leur excellence Monsieur le sait que tous les hommes ne sont pas egaux
devant la chance (litt. La bonne chance n'est pas egale a tout le monde).« Bi/men
supurći nerededur. 37v »Je ne sais pas ou est le balai.«; Bilmesmisun kaf saatur. 39T

»Ne sais-tu pas quelle heure est-il?« .
b) buyur - »ordonner«: Ziade ne buyurursun i~leyeyim. 36v »Que m'ordonnes-tu

encore a faire?« - construction hypotactique.
e) de- »dire«: Demi~tur bu ćece ćeliur. 33v »Elle (la blanchisseuse) a dit qu'elle

vient ce soir (litt. cette nuit) ...«; Demi~tur ~indi ćeliur. 49v »11 a dit qu'il vienne tout
de suite.«; Usullile i~leyen i~i sag olur, fran(i der. 37T »Le travail de celui qui tra­
vaille lentement est bon, dit l'Europeen.«

d) ćor- »voir«: Ćorurum ya1llukulmisun. 3S f »Je vois que tu les as volees.«;
Ćora ei kunulmi~mi? 34v »Regarde s'il est bien mis.«; Ćormesmisun i~te ekserde
asuli duriur. 3S f »Ne vois-tu pas voila elle (la clef) pend dans la clou.«

e) haturuna ćel- »se rappeler<<: Sindi haturuma ćelmes nere anahtari komi~im. 3ST

»Maintenant je ne me rappelle pas ou je l'ai mise?« .
f) iste- »vouloir«: Istermisun ben ćeydureim seni. 36T »Veux-tu que je te chaus­

se?«
g) i~it- »entendre; appreodre«: Ben i~itum e!:!:sahibidan istersun e1!lelma. 42 f »J'ai

appris du proprietaire que tu voulais te marier.«; I~itmesun nice aglar? 86 f »N'en­
tends-tu pas combieo il pleure?«

h) suyle- »dire«: Suyleya ćenisune (ecrit ainsi) ~indi ćelsun. 49v »Dis-Iui de veoir
tout de suite.«; Suyle bizen (pour bize) neredeydun?« 87 f

,v »Dis-nous ou etais-tu?«;
Ne du~ ćordun suyle bana. »Quels reyeS as-tu eus, dis-les moi!« Gayri suyleyelum
eimisun, ho~misun? 44T »Parloos d"autres choses: comment te portes-tu?«

i) suylen- »se dire«: Suylenur ~ufar bizom as(ere ile moharebe ve mukatele ey­
lediter. 42v »00 dit que les impies ont commence (litt. ont fait) la guerre et la lutte
avec nos s·oldats.«; Suyleniur bizom(iler i(i bin as~er ~ehit olmi~tur. 43T »On racoote
que nos 2000 soldats sont tombes martyres.« »00 racoote que des notres 2000
soldats sont tombes martyres. «

. j) yaklan- »inspecter«: Ćidelum yaklanma kanagunuz (ecrits ainsi) yenende du­
rurmi. 88T »Allons voir (litt. inspecter) si notre hotel reste a son (ancienne) place.«
- ici yaklanma = tc. des Turcs: yoqlamli < yoqlamaga, tout en jouant le role de
verbe transitif, est employe comme un element supplementaire du predicat de la pro­
position principale.

k) zanet-»croire«: La(in zanederum yaramas hava olur. 36 f »Mais je crois qu'il
fait un temps mauvais.«; Zenederum cumlese busepetedur.' 34v »Je crois que tout est
dans ce panier.«

2) propositions circoostancielles de temps: rok Udur anni kulandermi~im.46T »Je
lui fais faire mes habits (litt. je l'emploie) depuis plusieurs annees.«; Uf ćundur

konaktan hif bir yee (pour yere) fikmadum. 41 v »11 y a deja trois jours que je ne
suis pas sorti de l'hotel.«

3) propositions circonstancielles de cause; le predicat de la proposition principale
est exprime par le verbe kork- »avoir peur«: Korkarsun tarabi yuvukulmasin (ecrit
ainsi). 8ST »Tu as peur qu'on ne vole le repas.«; Korkarum ćef ćelurus. 8S T »J'ai
peur que nous ne soyioos pas en retard.«

4) propositions circonstancielles conditionnelles; les predicats de la proposition
principale et de la proposition subordonnee conditionnelle sont a l'aoriste de l'indi-
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catif, ce qui n'est pas caracteristique au turc commun moderne, mais s'observe dans
les parlers tures balkaniques oe~identaux: Kahvealtidan ćidersun ben sana verurum.
83 f »Si tu quittes le petit dejeuner, je te le donnerai (fl entendre).«; Ah~e istersun
bahali tutma. 51 v »Si tu veux (gagner) de l'argent, il ne faut pas que tu vendes cher.«

PHRASE A SUBORDINATION MORPHOLOGIQUE

96. Les propositions subordonnees des phrases complexes fl stib~rdination mor-
phologique, attestees dans le M sont des: \

1) propositions circonstancielles de but; les predicats de la proposition principale
et celle subordonnee sont exprimes par des verbes fl l'imperatif-optatif: Ćetara beri
ćur~im. 33 f »Apporte-Ies ici que je le voie.«; Ćutura cumleseni yaron yaykasunler.
33 f »Porte tout demain pour qu'on les lav:e.«; f;ibuklea hi~ torz (ecrit ainsi) kalma­
sun ... 34v »Bats-les avec une vierge, afin qu'il ne reste aucune poussiere ... «; Ver
.bana papu~i ćiyeim. 36 f »Donne-moi les souliers, afin que je les chausse.«

2) propositions conditionnelles, qui peuvent etre:
a) reelles, avec le predicat exprime par un verbe verbal au present du suppositif

(olmase) ou fl l'aoriste du conditionnel (kabi olurse) ou par un verbe nominal au
present du conditionnel; le predicat de la proposition principale est exprime par un
verbe fl un temps de l'indicatif (present, aoriste) ou a l'imperatif-optatif: Donelum
ćendi manca hazulise. 85 f »Rentrons, si le repas est pret.«; Ćer~ekisehair olia. 42 f »Si
c'est vrai, mes felicitations!«; Kabi (ecrit ainsi) olurse bi~eim. 50v »S'il est possible je
le ferai.«; Haturunus halmasun (ecrit ainsi) reaetenuze laik oldugi ćibi olmase. 87 f

»Ne vous offensez pas si nous ne pouvons pas vous accueillir comme vous le me­
ritez.«; ... ćelmese yaron sabah vahtinda ćeliur. 33v »... si elle ne vient pas, elle vient
demain dans la matinee.«; Alursem dećeneći ~indi haturuna ćeliur. 35 f »Si je prends
le baton tu te rappelleras (litt. tu te rappelles) tout de suite.«; Gayrisi dećulise, ben
sana yardum ederum. 83 f »Sinon autre je t'aiderai.«

b) irreelles:
a) avec les predicats de deux propositions (principale et subordonnee) au passe

defini de roptatif: Alah vereydi tur~e ućereneydum. »Utinam possem addiscere tur­
cice.!/Pourvu que je puisse apprendre le turc.« 4 f a

~) le predicat de la proposition subordonnee est au passe du suppositif et celui
de la proposition principale - au Ile imparfait de l'indicatif: Ei olurdi i~leseler idi.
45 v »11 serait bien si l'on faisait ainsi.«

PHRASE A SUBORDINATION MORPHOLOGIQUE-SYNTAXIQUE

97. Les propositions subordonnees des phrases complexes asubordination mor­
phlogique-syntaxique, attestees dans le M, sont conditionnelles reelles; elles sont eon­
stituees fl l'aide de la conjonetion ećer »si«; le predicat de la proposition subordonnee
est exprime par un verbe:

1) au passe defini du conditionnel: Ećer bizon~ilerden on i~i bin Adam dustise,
Turklerum as~eri sahih on i~i bin du~mi~tur. 43 v »Si des notres sont tombes 2000
personnes, (alors) des soldats turcs seraient tombes 12.000 hommes vraiment.«

2) a l'aoriste de l'indicatif (au lieu d'etre al'aoriste du conditionnel): Kalkarsun
sabah ećer du~ istemesun. 31 v »Tu te leveras le matin si tu ne veux pas rever.«;
Tes ćideros ećer isteros vaktuna ćelma. 86 f »Allons vite si nous vouions arriver fl
temps.« V. encore § 95.4.;' § 96.2. et encore Parallel § 27.c., pp. 142-143.
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PHRASE.fi SUBORDINATION SYNTAXIQUE ET LEXICO-SYNTAXIQUE

61

_98. La subordination syntaxique se realise par jonction d'une des conjonctions
de subordination nice »comme que«, zirailsira »car«. La subordination lexico-syn­
-taxique se realise par jonction deki (qui dans le M fait detaut) et encore par l'inti6-=-
duction:

1) des mots relatifs formes:
a) des pronoms relatifs: hanćise »quel«, hanćizi »qui«, hanćiler »ceux qui«
b) d'un adverbe de maniere: suyle »si«
c) d'un-adverbe de temps: ha~an »lorsque; puisque«
d) des adverbes interrogatifs: ka~ »combien?« nere »ou«, nerede »ou«, nice

»combien?«
2) des mots correlatifs formes:
a) des apverbes interrogatifs et de temps: nezemaniIneseman ... ozeman »quand

... alors«
b) des adverbes de maniere et de temps: oyle ozeman »ainsi quand«
c) des adverbes... interrogatif et de maniere: nice oyle »comme ainsi«
Les propositions subordonnees ainsi construites sont: completives directes, de­

terminatives, circonstancielles (de maniere, de temps, de cause, comparatives d'ega­
lite). V. les paragraphes suivants.

Proposition completive directe

99. Les propositions completives directes sont construites cl l'aide du pronom
relatif hanćiler »ceux qui«, employe comme nom predicatif: Biliurum anlari, hanći­

lerdur adamboi. 4S f »Je les connais ceux qui sont bons.«

Proposition determinative

100. Les propositions subordonnees determinatives sont construites cl l'aide du
prononl relatif hanćizi »qui«: Ben bi/iurum bier terzi hanćizi dogri/ugi/e i~ler. 46 f

»Je connais un couturier qui travaille honnetement. «

Proposition circonstancielle de maniere

101. Les propositions subordonnees circonstancielles de maniere servant cl il­
lustrer le complement circonstanciel de maniere de la proposition principale sont
construites cl l'aide du mot relatif circonstanciel suyle »si«: Suyle paralami~tur, ćuziin

(ecrits ainsi) yoktur ta~arma. 4S f »Il est si use que je n'ose plus de le porter.«

Proposition circonstancielle de temps

102. Les propositions subordonnees circonstancielles de temps sont construites
cl l'aide de:

1) l'adverbe de temps ha~an »lorsque; puisque«: Ha~an tokinziadesile beni ~ad
ederum. 84v »Lorsque je suis rassasie je me rejouis beaucoup.«; Ha~an bi/men ne­
rededur. 3S f »Puisque je ne sais pas ou est-elle?« - dans le dernier exemple la
prop~sition principale est analeptique; nere-dedur est la proposition subordonnee
completive directe de la proposition principale Ha~an bi/men.
--- 2) -des adverbes de temps employes comme mots corrlfatifs: nezemaniInese­
man---::' ozema-n »ql.larid ... alors«, des adverbes'-de mariiere ef-de temps: oyle ... oze-
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man »ainsi ... quand«, des adverbes interrogatif et de maniere, ou les premiers
elements s'emploient dans la proposition subordonnee et les deuxiemes - dans la
proposition principale; les predicats de deux propositions sont exprimes par des ver­
bes a l'aoriste de I'indicatif ou par des verbes nominaux au present de l'indicatif:
Neseman ćararmas bana, ozeman gayrisuni bi~erum. 47 f »Quand il devient inutilisab­
le, je me fais faire un autre.«; Oyle oldukte ćideros nezeman istersunus. 38 f »Ainsi
(litt. Si c'est ainsi) allons quand vous voulez.«; Oyledur nezeman Adam ister se/ere
ćitma. 38 f »C'est ainsi lorsqu'on veut aller a la guerre.«

3) de la conjonction nice »que«:' Bir saatur; nice seni araurler. 87 f »11 y a une
heure qu'on te cherche.«; On be~ ć~~mi~tur, nice beas ćumlek deći~termedum. 32v

»Il y a deja 15 jours que je n'ai pas change de chemise blanche.« V. encore § 95.2.

Proposition circonstancielle de cause

103. Les propositions subordonnees circonstancielles de cause sont construites
fl l'aide de la conjonction zirailsira »car«: Bizden oturi zahmete ćirma, zira biz
mustehik dećulis. 29~ »Ne te fais pas de la peine a cause de nous, car nous ne
le meritons pas.«; Cumleseni ei ćuset, zira ~otektan sakuna. 34 f »Garde-Ies bien toutes,.
car autrement gare aux bastonnades!«; Sindi olur dokus saat, zira ~oktan se~is Mrmi~­

tur. 39 f »Bientot il sera neuf heures, car l'horloge a sonne huit (heures) il y a long­
temps.«; Bu behaye vermem, zira ziadesile ei ren(tur. 52 »Je ne donne pas a ce prix,
car c'est une bonne etoffe.« V. encore Ellipse § 78.12.

Proposition circonstancielle'comparative d'egalile

104. Les propositions subordonnees comparatives d'egalite sont construites a
l'aide des mots correlatifs nice ... oyle »comme ... ainsi«; Nice i~itum, oyle sans deyve-
rurum. 43v »Je te le raconte comme j'ai entendu.« .

PHRASE COMPLEXE ENCHAiNEE

105. Les phrases complexes enchainees, attestees dans le M, sont:
1) a subordination lexicale: Ben sisi (ecrit ainsi) deyverurum ne i~leros bizi al­

datmasunier. 46 f »Je vous dirai ce que nous devons faire pour qu'on ne nous trompe
pas.« - la phrase subordonnee est completive direete et, a son tour, consiste en une
deuxieme proposition principale (ne i~leros) qui a sa proposition subordonnee com­
pIe.tive directe (bizi aldatmasunler).

2) a subordination syntaxique et lexico-syntaxique, construites a l'aide des mots
correlatifs bukadar »tant« ... hi~ »aucun« ... hanćise »auxquelles<<: Bukadar yeni ha­
ber suylerler hi~ adam bilmes hanćisena inanur. 43 v »On raconte tant de nouvelles
qu'on ne sait pas auxquelles croire.« - Bukadar yeni haber suylerler - proposition
principale ; la phrase subordonnee est concessive et, fl son tour, consiste en une
deuxieme proposition principale (hi~ adam bilmes), qui a sa propre proposition sub­
ordonnee completive direete (hanćisena inanur).

PHRASESURCOMPLEXE

106. Dans le M il Ya deux phrases, qui sont composees chacune par deux phrases
complexes, ou:
. 1) les phrases se lient entre elles par juxtaposition: Demi~tur bu ćece ćeliur,

ćelmese yaron sabah ćeliur. 33v »Elle (la blanchisseuse) a dit qu'eUe vient ce soir
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(litt. cette nuit), si elle ne vient pas (ce soir), elle viendra (litt. elle vient) demain dans
la matinee. « - Demi~tur et yaron sabah ćeliur sont des propositions principales d'une
phrase surcomplexe'coordonnee; Demi~tur a sa proposition subordonnee completive
directe et yaron sabah ćeliur - la sienne qui est conditionnelle. Mais le discours
indirect peut s'etendre ijon pas seulement sur bu ćece ćeliur, mais encore sur le
reste de la phrase. Alors ćelmese yaron sabah ćeliur sera une phrase complexe
comph~tive direct, constituant ainsi la deuxieme phrase subordonne completive

. directe.

PHRASE QUASI - COMPLEXE

107. Dans la M on a quelques phrases qui ont par deux sujets differents, dont
le predicat d'un est exprime par un verbe fini" (conjugue) et le predicat de l'autre,
qui est plutot un quasi-predicat, est exprime par un verbe infini (un pro-participe).
Les unites syntaxiques formees ainsi des termes principaux (sujet et quasi-predicat)
et secondaires qui peuvent accompagner les termes principaux, constituent des quasi-
propositions subordonnees qui, fl leur tour, peuvent etre: *

1) fl sujet independant exprime par une unite lexicale independante, ou:
a) la quasi-proposition subordonnee est completive directe: Ben ser;eru (ecrit

ainsi) ćendundan karnun iir;un olduguna. 85r,v »A en juger par moi-meme, tu as
faim.«

b) la quasi-proposition subordonnee est circonstancielle comparative d'egalite:
Buyledur ben oldugum ali Osman pad~ahi. 43v »C'est comme (si je disais que) je suis
le padichah de la dynast~e des Ottomans.« - c'est-fl-dire »c'est un tres grand men­
songe.« - lat. Hoc ita est verum sicut ego sum turcorum inperator. »C'est comme si
je disais que je suis l'empeureur turc.« - c'est une phrase tres »erronee«, non
turque.

c) la quasi - proposition subordonnee est circonstancielle de maniere isolee ­
v. § 75.4.

2) fl sujet inclu dans le suffixe possessif du pro-participe, ou:
a) la quasi-proposition subordonnee es't completive indirecte; le proparticipe est

au datif: Ben inanmam tur~e zaJer bulmaduguna. 43 f »Je ne crois pas que le Turc
n'aie pas renlporte la victoire.«

b) la quasi-proposition subordonnee est circonstancielle de cause; le pro-parti­
cipe est:

a) au datif: Alah beri(ad versun sana haturuma verduguna. 38v »Que Dieu te
benisse de me l'avoir rappele«; Haturunus kalmasun bukadar katlandugunuza. 29v

»Ne vous ~ffegs~z pas ~e vous avoir fait .attendre tellement.«
B) fl l'ablatif: C;ok (ere hocet (ecrit ainsi) olur, olmaduklerin(Jen. 47v »On a

souvent besoin de (vetements), fl cause de leur manque.«
c) la quasi-proposition subordonnee est conditionnelle, le proparticipe avec une

postposition (ćibi) forment une construction proparticipale: Istedugun ćibi o'Lmadukr;e
kadur oldugi kadar i~lesun. 47v »S'il (le vetement) n'est pas fait comme tu veux (ou
selon ton gout), (il ne vaut rien) meme s'il (le couturier) fait tout son possible (litt.
meme s'il travaille autant qu'il peut).« -la construction istedugun ćibi joue fe role
d'attribut predicatif du gerondif olmadukr;e; ici on a encore une construction pro­
participale - kadur oldugi kadar, qui etant a la meme personne que le predicat de
la proposition principale ne fornle pas une quasi-proposition fl part, mais il forme
un complement circonstanciel de quantite (v. § 71.).
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DISCOURS DIRECT ET INDIRECT

Discours direct

108. Le discours direct y est represente par le verbe de - »dire« dans: Usul­
lile i~leyen i~i sag olur, franri der. 37 f »Le travail de celui qui travaille lentement est
bon, dit l'Europeen.«

Discours indirect

109. Le discours indirect y est represente par les verbes de- ~dire«, suylen- »se
dire; pader; raconter«: Demi~tur, ~indi ćeliur. 49v »11 a dit qu'il vient tout de suite.«
Suylenur, ~ufar bizom asrere ile moharebe ve mukatele eylediler. 42v »On dit que les
impies ont commence la guerre et la lutte avec nos soldats. «; Suyleniur, bizomriler
i~i bin as~er ~ehit olmi~tur. 43 f »On raconte que nos 2QOO soldats sont tombes
martyres.«

Sonlmaire

SYNTAXE DE L'ANCIEN TURC EN BOSNIE

110. Nous venons de faire l'entiere description syntaxique du Manuscrit ture
d'Illeshazy, par suite delaquelle nous constatons que sa langue n'est pas unitaire. Il
n'en est pas non seulement dans ses quatre parties - Dictionnaire, Grammaire
Courte, Discours- et Conversation, nlais encore cl l'interieur d'une et meme partie et
meme dans une et meme phrase ou dans deux phrases successives. Les particularites
syntaxiques qui offre le M peuvent etre groupees en: 1) doublets syntaxiques;
2) embrouillement dans l'emploi de deux formes differentes; 3) substitution d'une
forme par une autre. V. les paragraphes suivants.

Doublets syntaxiques

111. A cote des doublets phonetiques, morphologiques, lexicaux, on a aussi des
doublets syntaxiques, dont l'un des elements est caracteristique au ture bosnien et
l'autre au ture des Turcs. I1s peuvent etre repartis en:

1) Doublets de constructions en parataxe et en izafet II: salićun »dies martie·slI
jour de mardi« 2vb et be~embićuni »dies iovislljour de jeudi« ibid. - en tc. des
Turcs: sali guni, be~embi guni .

2) Doublets de constructions en izafet II et en parataxe: ĆOf ati »muvinusllrobe
de cheval grise« l5va et ker at »albusllblanc« ibid. - »robe de cheval blanche« - en
tc. des Turcs: gOK at, qžr atiIdia!.? ker at

3) Doublets de predicats exprimes par des verbes cl voix differentes:
a) aux voix passive et active: hazederum - hazetum »placeollplaire« 26vb -»je

plais« - »j'ai plu«; Bana ziade hazeder. 83v »(Cela) me fait grand plaisir.«; ... uyku
adamiara hezeder. 30v » le sommeil plait aux gens.« et Hazederum ćef uyu'!1a ...
·ibid. »J'aime dormir tard « - en tc. des Turcs: hazzedilur(im - hazzedildum. Les
propositions Bana ziade hazeder, ... uyku adamiara hezeder. seraient toutes autI'es,
comme par exemple: Bu benum ziade ho~uma gider . .. adamlar uyqudan hazzeder. ou
... uyqu adam/arun hazzždur. et Hazzederum ge~ uyuma (ou uyumaqtan) ...
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Remarque. Dans Suyle paralami§tur ... 48 f »11 (mon habit) est si use ...« on ne
peut pas determiner si l'on a l'emploi du verbe actif au lieu de passif ou un phenome­
ne phonetique - simplification, precedee d'assimilation consonantique regressive:
papalanmi§tur > paralammi§tur > paralami§tur. V. Parallel § 25. b.
fb). a la voix reflechie, exprimes par des verbes aux voix active et reflechie:

atlarum - atlahmi§im »equitollaller a cheval« 27 f a - »je vais a cheval« .- »je suis
alle a cheval«, au lieu de atlanurum

Remarque. Dans les exemples suivants on ne peui pas determiner si l'on a I'em­
ploi de verbes a la voix active, suivis de doubles signes de l'aoriste (ce qu'on observe
dans le M. dans d'autres cas egalement) ou un phenomene phonetique - denasali­
sation, accompagnee de I'assimilation" consonantique regressive: acerrerum »c'est
dommage (litt. je regrette)!« 3S f

; acerurum id. 88 f
; acererum »me poenitetiIje regret­

te« 2S f b; acedum id., ibid. - fl voir acedum, on y aurait I'accumulation de doubles
signes de I'aoriste; en tc. des Turcs: ac'in'irum, ac'inurumlldial? acenerum, acenur.um
et. ac'indumlIdial.? acendum

c) fl la voixcausative, exprimes par un verbe a la voix active: Neseman ćararmas

bana ozeman gayrisuni bif;erum. 47 f »Quand il devient inutilisable, je me fais faire
(litt. je taille) un autre. « -. paroles du client; et Kabi olurse (ecrit ainsi) bif;eim. SOV
»S'il est possible je coudrai (litt. je taillerai).«' - paroles du couturier; en tc. des
Turcs: Nezeman yaramaz bana ozeman gayrisuni diktirurum (ou bi~tururum). - au
causatif et Qabil olurse biferum. - fl l'actif

b) a la voix causative, exprimes par des verbes aux voix causative et active:
bo§adurum - ba§arum »effundollverser« 24 f b; pi§ururum - pi§tum »coquollbouillir«
26 f b - en tc. des Turcs: bo§adurum - bo§attum; pi§ururum - pi§urdu~, mais le
verbe asens de »bouiHir« en turc de cette epoque serait qaynadurum - qaynattum. V.
Parallel § 18, p. 133 , .

eJ--a-la- voix -active exprirnes~par un verbe a la voix passive: yayukulmisun. 33 f

»tu (les) as volees. « et ... yaiJukulmi§ deći!dur. ibid.... elles ne sont pas volees.« - en
tc. des Turcs: yawuqlami§sun et yawuqulinj§ degildur. V. Parallel § 2S.a.

f) fl la voix causative exprimes par (les verbe~ a la voix reflechie: ćeyenurum

»vestiollhabiller« 24va et ... ~indi ćeyinerum.33v » je m'habillerai tout de suite ...«;
Sindi ćeyunmi~im ... 37 »Maintenant je sUls habille «; kalkarum - kalktum»exitolI
exiter« 24va et Simdi kalkarum. 29v »Mai,tenant je me leve.«; korkarum - korktum
»terrificollfaire peur« 27 f b et Korkarum '•.. 85 f ;>J'ai peur ...«; Korkarsun ... ibid.
et '48 f »Tu as peur .. ~« ... korkma. 84f »... n'aie pas peur!« - en tc. des Turcs:
geydururum; ~indi geyindirum, Sindi geyunmi§im; qaldururum - qaldurdum; Simdi
qalqarum; qorquturum - qorquttum; et qorqarum, qorqarsun, qorqma.

g) a la voix active exprimes par des verbes aux voix causative et active: ka­
zandurum - kazandum »obtineollobtenir« 2Sva - »j'obtiens« - »j'ai obtenu« - en tc.
des Turcs: qazanurum - qazandum; qazandururumlldial. qazandurum »je fais obte­
nir« ou »je ferai obtenir« - au causatif et encore: ućudlerum - ućudletum »eligolI
choisir; elire« 25 va - »je choisis; je choisirai« ...:... »j'ai choisi«; en tc. des Turcs:
iigudlerum - ugudledum; ugudlederum »je fais choi'sir« - ugutlettum »j'ai fais choisir«
- au causatif "

, 3) Doublets d'un nom d'action en -lJ et en -ma: Top oynadan ćeliurum. 40 f

»Je viens du jeu fl la balle.« et Oynama, marzcaya. Oynacilara, berbere ćiderum. 40v

»(Je vais)joue~~}nang~r. Je vais chez les ~~~seurs, chez lechyrurgi~l1."<~;~!J!_~~~an=-­

tusllaction de chanter« 14vb. Dans Parallel (§ 19, pp. 133-4) nous ecrivons ceci: »Dans
les exemples suivanfson ne peu(pas-eiicor-e-deterrninera juste titre"si l'oil'a'-čiffai­

re fl un optatif present, ainsi que l'accepte G. HAZAI (de meme A. TIETZE en
!isant le manuscrit de cet article nous a fait remarquer qu'on· y a l'optatif present)
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ou a un nom d'aetion depourvu du suffixe -mall-me (ainsi que temoigne l'unique
exemple d'Illeshazy).« Nous venons de trouver encore un exemple: irla, au lieu de

, iriama.
4) Doublets de complements d'objet direct exprimes par des pronoms personnels

a l'aeeusatif et au datif: Ben sisi deyverurum ... 46 f »Je vous dirai ... « et ... sana dey­
verurum. 43 v »... je te raeonte.« - en tc. des Turcs: size deyveriiriim, sanallsana
deyveriiriim.

5) Doublets de complements eireonstaneiels de lieu exprimes par des adverbes
interrogatifs au locatif et au datif: Nerede ćidersun? Nere istersun ćitma? 40 f »Ou
vas-tu? Ou veux-tu aller?« - en· tc. des Turcs: Nereye et nere < nereye gidersunll
gitma istersun?

6) Doublets de propositions eonditionnelles a predicats exprimes par un verbe
a l'aoriste et par un verbe a un temps du conditionnel ou du suppositif: Tes ćideros

ećer isteros vaktuna ćelma. 86 f »Allons vite si nous vouions arriver atemps. et Ćer~e­
kise hair olla. 42 f »Si c'est vrai, mes felieitations!«; Ećer bizon~ilerden i~i bin Ad(ltn
dustise, Turklerum as~eri sahih on i~i bin adam du§mŽ!jtur. 43v »Si des notres sđnt

tombes 2000 personnes, (alors) des soldats tures seraient tombes 12.000 hommes
vraiment.« - en tc. des Turcs: Tes gidelum, eger vaqtunda gelma istersek. ou Eger
vaqtunda gelma istersek tes gidelum.; (;er~ekise hayir oila.; Eger bizonkilerden iki
bin Adam dii§tiyse, Turklerun askerunden sahih on iki bin 'adam du§mi§tur. et -encore
ećer deil »si nonllsinon« 4vb et ećer oyleise »nam si ita estlisi c'est ainsi« ibid. - en
tc. des Turcs: eger deilse et eger ay/eiseltoyleyse.

Embrouillement

112. L'embrouillement faux dans l'emploi de deux formes syntaxiques se ren­
contre plus rarement dans le M. On y a:
. 1) l'emploi de l'aorist de l'indicatif au lieu de l'imperatif-optatif dans:

a) un mot intercale: ne aparoz ... 45v »que faire ...«
b) les propositions imperatives-optatives - v. § 25. Remarque
c) les propositions conditionnelles - v. 95.4.; § 97.2.

2) l'emploi de l'imperatif-optatif au lieu de l'aoriste de l'indicatif - v. § 18.4.;
v. encore Syntaxe Comane § 221.3. pp. 176-7.

Substitution

113. La .substitution d'une forme syntaxique par une autre se doit surtout a
la connaissance faible, imparfaite de la langue turque de la part des informateurs
bosniens, ainsi que l'embrouillement et les variantes fausses des doublets. Dans cette
partie on peut citer plusieurs eas de substituJion. Ainsi on a:

1) Emploi de parataxe au lieu d'izafet II - v. §3.1. Remarque; v. encore Pa­
rallel § 1, p. 127; Syntaxe Comane § 63, pp. 63-4

2) Addition des suffixes possessifs, la ou il ne sont pas necessaires - v. § 4.3.b.
Remarque; v. encore Parallel §22. p. 138

1fSuperposlITon d'izafet persan et izafet ture - v,. § 9, pp. 5-6 - trait earae­
teristique a la langue turque--des Thres;·v-.- encore Syntaxe-Comane § 23, p. 70;
§224, p. 184

4) Emploi du eas absolu au lieu de l'aceusatif - v. § 11.1., v. encore Para­
llel § 3, pp. 127-8; Syntaxe Comane § 96. 1. d, p. 86
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5) Emploi de l'accusatif au lieu du eas absolu - v. § 11.2.; cf. Vagif: Eyla mana
bir imadadi, Mahiimmiid. l

6) Emploi de l'accusatif au lieu de datif - v. § 11.3.; v. encore Parallel § 6,
pp. 128-9

7) Emploi du datif au lieu du cas absolu avec le verbe iste- »vouloir« - v. § 11.
Remarque II et § 67.1. - trait caracteristique a la lanque turque regionale et peut­
etre historique; cf. Holdermann 496: benda sizun ile gelmeye pek isterum. »J'avrai
du plaisir a etre aussi de la partie.«; v. encore Sintaksis gagauzskogo jazyka, pp. 21,
23, 92, 94

8) Emploi du datif au lieu de l'accusatif - v. § 11.4.; v. encore Parallel § 5,
p. 128
. 9) Emploi du datif au lieu de locatif - v. § 11.5.; v. encore Kovalski § 58:

k6iumize uč k'iz var. »dans notre village il y a trois filles.«; Bu agzžma gar olaydž yuz
di/. (Mirzazade p. 52)

10) Emploi du locatif au lieu de datif - v. § 11.6.; v. encore Parallel § 8, pp.
123-130

11) Emploi de l'instrumental au lieu de l'ablatif - v. § 11.7.
12) Absence de concordance des personnes et des nombres - v. § 16.
13) Presence d'une concordance speciale des personnes et des nombres avec les

noms a sens verbal var, yok - v. § 16.5.
14) Absence de var - v. § 16. Remarque; of Nevrokop § 71.2.; iki 'fuciimdž

»J'avais deux enfants.«; bir fe§me kar§~žnda hizžm 'ewdr. »Notre maison est vis-a-vis
d'une fontaine.«; Samokov: BelklZ da idi. »Et Belklz etait la«. (archives person­
nelles).

15) Formation des propositions impersonnelles avec var »il y a« et yok »il n'y a
pas« - v. § 16.5.e.; v. encore Parallel § 21, pp. 137-8

16) Emploi du present de l'indicatif au lieu de l'aoriste de l'indicatif - v. § 18:2.
17) Absence de condordance possessive - v. § 19; v. encore Parallel § 16, pp.

132-3.
18) Confusion entre le suffixe possessif de la 2e personne du singulier et le

suffixe du genitif - v. § 19.3.
19) Destruction partielle de la construction a concordance possessive - v. § 19.3.

Remarque; v. encore Parallel § 20.a., p". 135
20) Presence des propositions interrogatives formees a l'aide de l'intonation

interrogative - v. § 27.3.; v. encore Parallel § 26,'pp. 139-140; Sir;alijev p. 310
2iY:FofIl1atlon'des vei6es'ieff~chis'analytTqu;;S--="·v. §~47.~If[·5."b.- Remarq'ue
22) Suppression de nouni zamiri - v. § 49. I.lb.; v. encore Parallel § 23,p. 138
23)-Colncioance du cas absolu avec ;le datif-dans les noms d'acti()'nen -malI -me

- v. § 49. V.; v. encore Syntaxe Comane § 109. a., p. 96; V. Drimba determine
que ce trait existe encore en armeno-kiptchak, en karai'nl, en koumouk et en mišaT
(Syntaxe Comane §'225.-2~, p~-i85)-

-24) Inversion dans les complements circonstanciels companltiIs - v. § 70
25) Isolation de l'attribut - v. § 75.3.
26) Ellipse inadmissible - v. § 78.11.
27) Ordre des mots qui suit l'ordre des mots latins - v. § 79.1.
28) Ordre des mots qui suit l'ordre des mots slaves meridionaux - v. § 79.2.
29) Echange entre le sujet et le predicat ~ v~ § 79.5.a.; v. encore Parallel § 15, p.

132

1) V. I. Aslanov, Nekotorye voprosy glagol'nogo upravlenija v pam'atnikah azerbajdjanskogo
jazyka v sravnitel'nom osvešcenii (perehodnyh glagoly). Avtoreferat, Baku, 1960, pp. 13-4.
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30) Formation d'un syntagme qui joue le role d'attribut predicatif - v. § 79.5.b.
31) Formation d'un syntagme avec un nom de nombre et le mot saat »heure«

jouant le role du sujet - v. § 79.5.c.
32) Formation d'un predicat exprime par un nom predicatif, qui en ture des

Turcs joue le role de l'attribut predicatif - v. § 79.5.d. .
33) Formation d'une construction pronominale etrange: Banna birinum dogruni

bul,46 f »Trouve-moi quelqu'un (d'eux) honnete!« - v. § 79.S.e.
34) Presence d'un nom d'adresse fl suffixe du genitif, confondu avec le suffixe

possessif de la premiere personne du singulier: aganum »monsieur; maitre«, ainsi
qu'en bulgare aganiim »moj br,!,t (mon frere)«l), qui seraient formes slaves balka­
niques et remonteraient au ture aganuiilltc. mod. aganln (et de la bulg. aganiim < tc
aganzn), genitif de: aga »grand frere; agha«. Aganln s'emploie seulement par les'hom­
mes (et non pas par les femmes aussi) comme nom d'adresse caressif envers leur
petit frere ou un jeune homme ou un homme plus jeune qu'eux; son sens de »mon­
sieur; maitre« n'est connu qu'en turc bosnien, nlais on peut supposer fortement que
bulg. aganiim signifierait encore »mon seigneur; monsieur«. Dans le M il ya encore
aganiis »nl0nsieur (litt. notre 'seigneur)« - tc. des Turcs: agamiis -v. § 86.3.b.

·35) Presence d'une construction hypotactique - v. § 95.1.b; cf. NevrgJ<op § 83.

2.a; gitmami~lar ben derim. »Je croi~ qu'ils ne sont pas p~rtis.«

36) Presence des phrases fl subordination syntaxique et lexicosyntaxique, forme­
es fl l'aide des mots relatifs - v.' § 99; § 102; § 105.2; v. encore Parallel § 27; pp.
140-143

37) Presence d'une quasi-proposition subordonnee circonstancielle comparative
d'egalite etrange - v. § 107. 1.b\

38) Substitution d'une construction en izafet III par deux elenlents independants
au datif - v. § 107.2. a.

114) Souvent ces trois procedes - doublets syntaxiques, embrouillement dans
l'emploide deux formes differentes, substitution d'une forme par une autre - s'en­
tremelent.

Le M n'est pas une source grande. Les parJ,icularites qu'il offre ne sont pas
~res no~breuses. Les dialogues etant familiers et quotidines sont exprimes par des
phrases courtes, laconiques. Les phrases longues, conlpliquees du style eloquent y
font defaut. En faisant une breve coparaison entre la Syntaxe des Colloquia (Syntaxe
Ottomane Transcrite -v. Parallel p. 123) et celle-ci, nous voyons que la premiere
source, etant d'ailleurs beaucoup plus grande et ecrite en un style soigne, avec
des phrases lourdes, offre beaucoup plus de problemes que celle-ci. Mais la deniere, fl
son tour, est une source tres tres difficile. On arrive fl s'en familiariser apres avoir
travaille longuement sur elle, apres s'etre accommode avec elle. Nos deux seules
armes furent la confiance et la patience. Nous faisions de grands efforts pour com­
prendre et expliquer les constructions et les "'phrases qui sont etrangeres fl notre
pratique et connaissance linguistiques. Mais certaines des derogations aux normes
syntaxiques de la langue turque des Turcs, sont caracteristiques aux autres textes
turcs-.gttomans transcrits. Ce fait nous invite fl c.onclure que plusieurs traits distin­
ctifs du M furent propres fl une langue turque (kolne), parlee par "les Chretiens et
les Musulmans non-turcs encore au XVIe siecle, fl une epoque pendant laquelle la

1) N. K. Dmitriev, Materialy po osmanskoj dialektologii. Fonetika »karamalickogo« jazyka. dans
»Zapiski vostokovedov pri Aziatskom Muzee« 3, 1928, p. 419.
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langue turque-ottomane jouissait d'une »importance internationale«.1) Alors que les
traits syntaxiques apparemment turcs temoignent du degre đe metrise de la langue
turque de la part de certains informateurs.

Rezime

SINTAKSA STAROTURSKOG GOVORA U BOSNI

Ovaj rad tretira dij.alektološko pitanje razvoja turskog jezika u Bosni i Herce­
govinllTvfifeme 6smanskeVIa-sfi.- Izvor na osnovu kojeg jesacinjena studija je t1i-rsko-
latinski rječnik iz 1668. godine koji je sastavio Nicohlus Illeshazy. Ovaj poznati
.rječnik, koji je već bio u više navrata predmet istraživanja historičara jezika, di.ja­
lektologa i osmanista u širenl smislu riječi, jedan je od najstarijih izvora za proučava­

nje turskog jezika pisan latinicom. Stoga o~ pruža mogućnost preciznog ustanovlja-
- vanja izgovora turskih riječi. Za ovaj rječnik je kao jezična baza za turski jezik ko­
rišten jezik bosanskih stanovnika privremeno nas1anjenjh u Mađarskoj, koji su tu
boravili bilo u sastavu vojnih formacija osmanske vojske ili kao zanatlije u gradovima.

O ovim Bosancima i Hercegovcima je autentično svjedočenje ostavio i Evlija Čelebi

u svom Putopisu. Stoga je turski jezik koji je Illeshazy učio u Mađarskoj jezik kojim
su Turci i jedan sloj domaćeg stanovništva govorili u Bosni.

U prvom dijelu rada je data morfološka analiza riječi i to na taj način da su
riječi najprije grupisane u određene grupe, a onda su se razmatrale karakteristike
izgovora tih riječi u odnosu na njihov izgovor u književnom jeziku. Posebna pažnja
llsmjerena Je izgovoru arapske, perzijske i turske genitivne veze, slaganja brojeva i
lica T-slaganju vremena jer- sllIuodstupanja od knjizevnog jezika najveća. --

Razmatrajućikarakteristike rečenice turskog jezika u Bosni u odnosu na klasični

turski književni jezik posebno su analizirani slučajevi svih zavisnih vrsta rečenice, a
potom izgovor subjekta, predikata i ostalih dijelova u rečenici.

Na kraju s posebnim akcentom su obrađeni razni termini, pronljenjive riječi i
čestice koji također imaju svoje specifičnosti u turskom govoru u Bosni i Hercegovini.

1) A. Duvernois, Slovarj bolgarskogo jazyka. M~skva, 1889.
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